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Stenkumla kyrka  
I den nuvarande kyrkobyggnaden finns rester  a v  en äldre kyrka,  troligen f rån  1100-talet. Tornet  ä r  

f rån  1200-talets förra  hälft ,  koret  f rån  omkring 1250 och långhuset omkring 1300. Ringkammaren i tornets  
bottenplan har  i den  medeltida väggputsen ristningar a v  olika slag, skepps-,  djur-  och människofigurer,  
enligt uppgift även några runor ,  G 209. 

De båda  bildstensformade runstenarna G 207 och G 208 noterades förs ta  gången av  Georg Wallin 
»på kyrckjogården» och avritades 1799 a v  C .  G .  Hilfeling d ä r  de  låg »Söder Kyrkan».  Ännu p å  P.  A .  
Säves  tid låg båda kvar  där .  På  O.  v .  Friesens bilder (1923) ligger s tenarna däremot  lutade mot västra  
kyrkogårdsmuren så  som också  meddelats i kyrkoinventariet 1919. Senare,  1932, befanns  d e  j ämte  några 
gravstenar ligga i förnedring utanför  kyrkogårdsmuren men flyttades samma å r  tillbaka in p å  kyrkogår
den och placerades vid den  norra  grinden i kyrkogårdsmuren.  1941 fick d e  sin plats vid södra väggen i 
tornrummet .  Genom det  nuvarande orgelarrangemanget f rån  1963 ä r  s tenarna och putsinskrifterna bakom 
dem svåråtkomliga f ö r  undersökning, beträffande putsinskrifterna så  mycket  mera  beklagligt som dessa  
aldrig varit föremål f ö r  granskning. 

207. Stenkumla kyrka  
Pl. 64, 65 

Litteratur: L 1590, S 8 2 ,  F 2 2 5 ,  W 47.  G .  Wall in ,  Ana l ec t a  Go th l and ica  1 (dep .  i Kungl .  Bibi . ) ,  s .  660,  7 3 9 f . ;  C .  G .  Hilfel ing,  
Rese journa l  1799 ( h s  F m 57: 6 o c h  F m  57: 7 i Kungl .  Bibi .) ,  s .  187; N .  J .  E k d a h l ,  R e s a  p å  G o t l a n d  1826 ( A T A ) ,  s .  15; J .  G .  Lilje
g r e n ,  R u n l ä r a  (1832), s .  134; J .  H .  W a l l m a n  o c h  S .  V .  M o b e r g ,  An teckn inga r  u n d e r  e n  r e s a  s o m m a r e n  1833 (hs  i N o r d .  m u s . ) ,  
s .  27;  C .  S ä v e ,  Brev  t .  P.  A .  S ä v e  31.5.1849 ( avsk r .  i h s  R 6 2 3 : 5  i U U B ,  s .  452), 9.6.1850 (ibid. s .  477), 26.7.1875 (ibid. s .  735), 
12.9.1875 (ibid. s .  736), G u t n i s k a  u r k u n d e r  (1859), s .  x x x v i f . ;  P .  A .  S ä v e ,  G o t l ä n d s k a  samlingar  V ( h s  R 6 2 3 : 5  i U U B ) ,  s .  799,  
G u t a o r d  XI I  (hs  R 625: 11 i U U B ) ,  s .  179f.;  [S .  Bugge i] E .  B ra t e ,  R u n v e r s e r  ( A T S  10, 1887-91), s .  296; S. Söde rbe rg ,  An teckn inga r  
1891 (i R u n o r  8 ,  A T A ) ;  H .  Pipping,  O m  run inskr i f t e rna  p å  d e  n y f u n n a  Ard re - s t ena rna  (1901), s .  53;  A .  N o r e e n .  Al t schwed i sche  
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Grammat ik  (1904), s .  497; Kyrkoinventar ium 1919 (ATA) ;  O .  v .  Fr iesen ,  Anteckningar  1923 (UUB) ,  s .  147, Personal  N a m e s  of  
t he  T y p e  Bótolfr (i S tudia  Neophilologica X I V ,  1942), s .  358; K .  Bergs t röm t. Riksantikvarien 29.7.1932 (ATA) ;  B .  Söderberg  t .  
Riksantikvarien 20.9.1932 (ATA) ;  Pas torsämbete t  i S tenkumla  t .  Riksantikvarien i n o v .  1932 (ATA) ;  M .  S tenberger  t .  Riks
ant ikvar ien 9.8.1940, 20.7.1941 (ATA) ,  t .  G .  Arwidsson 2.8.1940, t .  I .  Lilja 25.8.1940, 28.9.1941 (Gotlands Fornsa ls  arkiv) ;  
S .  Lindqvis t ,  Got lands  Bildsteine 1 (1941), s .  53, 2 (1942), s .  113; Sveriges kyrkor ,  Got land bd 3 (1942), s .  23; PM 1945 (ATA) ;  
E .  W e s s é n ,  Anteckningar  6.7.1947 (ATA) ;  A .  Ruprech t ,  Die  ausgehende  Wikingerzeit  im Lichte  d e r  Runeninschr i f ten  (Palaes t ra  
B d  224, 1958), s .  163f. (nr .  191); S .  B. F .  Jansson ,  Runinskr i f ter  i Sverige (1963), s .  60,  2. upp]. (1977), s .  61. 

Äldre avbildningar: Hilfeling, teckning 1799 i F m  57 :7 ,  T a b .  51 (blyertskopia i ATA) ;  Wal lman ,  blyertsskiss  i a .  a . ;  P.  A .  
S ä v e ,  teckning 31.8.1875 (R625:  11, s .  180), renritning (R623:  5, s .  799); S .  Söderberg ,  teckningar  1891, f o t o  1891, litografi (samtl .  
1 A T A ) ;  O .  Sörling, teckning [före 1907, sannolikt e f t e r  Söderbergs  original], återgiven i Lindqvis t  a .  a .  1942, fig. 495; J .  W .  Ham
n e r  o .  O .  v.  Fr iesen f o t o  1923 ( U U B  och  ATA);  M .  Stenberger ,  s i tuat ionsfoto 1940 (ATA) .  

Runsten,  fragmentarisk,  med bildstensform. Den står sedan 1941 uppställd mot  södra väggen i Sten
kumla kyrkas r ingkammare,  väs ter  o m  och invid G 208. 

D e  båda  runstenarna G 207 och G 208 f inns  tidigast antecknade i G .  Wallins Analecta 1: »Sten-
kumbla p å  kyrckjogården» (s. 660). Fig. 83. Senare ä r  d e  avritade av  C .  G .  Hilfeling. H a n s  Resejournal  
1799 meddelar:  »Ef te r  middagen afri tades (mellan rägnskurarna) en  p å  Kyrkogården Söder  Kyrkan lig
gande men skadad Runsten.  Se  T a b .  51.» Endas t  G 2 0 7  omtalas här ,  men i tillhörande Atlas ( F m  57:7) 
f inns båda  runstenarna avbildade,  tab. 51 och 52 (här fig. 84 och 91). Teckningarnas underskrif ter  be
kräf tar ,  att  lägesuppgiften gäller f ö r  båda stenarna.  Av teckningarna f ramgår  vidare,  att  bådas  rotpartier 
blivit omformade  och att topparna voro skadade.  G 207 var  dessutom i två delar,  av  vilka nu endast  den 
nedre  åters tår .  

N .  J .  Ekdahl ha r  1826 varit i Stenkumla men i reseberättelsen endast  noterat:  »På kyrkogården ä r o  
2 runstenar  som båda  ä ro  defecte .» J. G .  Liljegren uppger som källa f ö r  G 208 ( L  1591) förutom Hilfeling 
även  Ekdahl ,  och det ta  ä r  förmodligen anledningen till notisen av  Carl Säve i Gutniska urkunder  (s. 
x x x v i ) ,  a t t  Ekdahl  skulle ha  läst den e n a  av  Stenkumla-stenarna (G 208, som han felaktigt benämner  n r  
82); någon uppteckning a v  Ekdahl har  j ag  dock inte funnit  bevarad av  G 208, e j  heller av  G 207, endast  
ovannämnda  notis. I kyrkoinventariet  1831 förbises d e  helt och hållet: »På kyrkogården f inns väl några 
Grafs tenar  men  utan inscription och således utan något antiquitetiskt värde.» 

J .  H .  Wallman uppehöll sig den 19 juli 1833 en stund i Stenkumla och gjorde i väntan p å  middag i 
prästgården skissartade blyertsteckningar a v  båda  stenarna,  vilkas »inscriptioner likväl voro  ganska  tyd
liga». Läget uppges vara  »på södra sidan o m  kyrkan».  Av  G 2 0 7  fa t tades  redan nu mellandelen som allt
så  förkommit  någon gång mellan 1799 och 1833. Däremot fanns  p å  G 208 högra delen av  toppen kvar .  

Carl Säve har  sedan förgäves  sökt d e  båda  Stenkumla-stenarna,  »nu ä ro  båda  stenarne sporlöst för
svunne  och troligtvis sönderslagne eller nedmurade» (Gutniska urkunder ,  1859, s .  XXXVI). Han efter
lyste d e m  redan 1849 och 1850 (brev t .  P .  A. Säve).  Först  sommaren 1875 hade man hittat dem.  »Under
ligt att  d e  så  länge kunnat  undgå oss bägge — säkert  omflyttade i sednare t ider»,  skriver Carl till Pehr  
Arvid ( 12.9.1875). Konceptteckningarna (R 625: 11, s .  180, 181)avP .  A .  Säves  hand har  påskriften »Ritad 
31.8.75». Av bilden p å  G 207 f ramgår ,  att  å terfyndet  bara  gällde s tenens större,  nedre s tycke;  mellan
delen saknades for t farande.  

På  Säves  renritning (R623:4 ,  s.  258) uppges,  a t t  G 2 0 7  »ligger 3 aln.  21 tum högkyrkans södra mur  
ves ter  o m  o .  tätt  intill följ.  runsten L 1591; 83 [G208] - Stenen ä r  afslagen». Fig. 85. Stenarna låg alltså 
2,30 m S o m  långhuset,  e f te r  varandra,  synbarligen som gångstenar,  vilket s tämmer  med  att  de  blivit 
s tarkt  nötta,  särskilt mittpartierna (jfr  med Hilfelings teckningar). S.  Söderbergs förklaring at t  t ramp
slitningen p å  G 207 skulle be ro  p å  att »den helt visst legat som golfsten» behöver  alltså inte tillgripas. 

Sven Söderberg,  som 1891 ingående granskade d e  båda  stenarna,  uppger inte belägenheten (endast 
»Stainkumla»), men hans  foton (fig. 86 och 93) visar dem vilande på vänstra långsidan invid en s tenmur ,  
s amma som p å  v .  Fr iesens foton 1923. Det måste vara »västra kyrkogårdsmuren»,  som uppges i kyrko
inventariet 1919. Dit hade d e  alltså flyttats någon gång mellan 1875 och 1891. Söderbergs fo to  av  G 207 
1891 (fig. 86) visar,  att  ytterligare ett  litet s tycke av  stenen upptill till vänster  (runföljden 27-30), som 
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Fig.  83. G 2 0 7 ,  208. S tenkumla  
kyrka .  E f t e r  uppteckningar  i G .  Wal
lin. Analec ta  1, s .  660. 

fanns  p å  Säves  tid, samtidigt gått förlorat .  G 208 hade också  förlorat  ett  litet s tycke av  toppen,  som fanns  
med p å  Hilfelings teckning (runföljden 3 8 ^ 6 ) ,  men  i det ta  fall hade  skadan skett redan före  Säves  tid, 
dvs .  mellan 1799 och 1875. 

Enligt en  anmälan till Riksantikvarien 1932 hade s tenarna sedan återigen flyttats och  tillsammans 
med några gravstenar  hamnat  »utanför kyrkogårdsmuren i en  buske  bakom en hönsgård».  De  återfördes  
dock samma å r  till kyrkogården och uppställdes »innanför kyrkogårdsmuren vid norra  grinden» (se fig. 
87). Riksantikvarieämbetets samtidigt uttalade önskemål o m  stenarnas förvaring i tornrummet  tillgodo
sågs först  i juli 1941, d å  d e  fick sin nuvarande plats.  H ä r  granskades inskrifterna 1944 och 1947 av  E .  
Wessén .  Stenarnas förlorade delar ha r  förgäves  ef tersökts .  

Genom det  nuvarande orgelarrangemanget,  som genomfördes  1963 utan Runverkets  vetskap,  ha r  
s tenarna beklagligtvis blivit praktiskt taget oåtkomliga. De  s tår  trångt,  avståndet  mellan väggen och or
geln ä r  bara 65 cm,  och d e  kan inte riskfritt f lyttas bor t ,  inte heller fotograferas.  Uppmålningen med per
manent  färg 1941 genom ickerunolog (M. Stenberger) omöjliggör dessutom en förutsättningslös under
sökning nu.  Tyvärr  rådde samma förhållanden vid Wesséns  granskningar 1944 och 1947. 

Ljusgrå kalksten. Endast  nedre  delen,  något mer  än hälften,  av  den ursprungliga runstenen ä r  i be
håll. Rotpartiet har  sekundärt  omformats ,  av  konturen att  d ö m a  p å  1300-talet, f ö r  vilket ändamål ä r  
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Fig.  84.  G 207. S t e n k u m l a  k y r k a .  E f t e r  t eckning  a v  C .  G .  Hilfe-
ling. 

ovisst .  Nuva rande  höjd 1,63 m .  Stenen h a r  ursprungligen varit  c a  2,5 m hög.  S törs ta  b redden  ä r  1,35 m ,  
t jockleken 18-20 c m .  Runornas  höjd 4 , 5 - 6  c m .  Hilfelings teckning visar ,  a t t  runs tenen  ha r  ha f t  bildstens-
f o r m .  Tex tbande t ,  e n  ormslinga,  ha r  föl j t  s tenens  formhuggna  kan te r ,  huvud  och  st jär t  ha r  hållits sam
m a n  a v  öglor i ett  p a r  smalare ,  enbar t  o rnamenta la  ormslingor;  e t t  tvärband  p å  s tenens  hals  (på de t  fö r 
lorade s tycket)  h a r  synbarligen också  burit  runinskrif t .  I d e n  öv re  s lutna ytan p å  s tenens  huvud  h a r  varit  
inskrivet ett  r istat  ko r s  m e d  spetsigt avs lutade  a r m a r  samt  bandöglor  i korsvinklarna.  A v  s tenytans  be
skaf fenhet  ge r  W e s s é n  e n  beskrivning som gäller for t fa rande:  »Ytan hår t  sliten, särskilt  p å  mit ten,  d ä r  all 
ristning ä r  u tplånad.  Runslingan u tmed  s tenens  y t te rkanter  bä t t re  bevarad» .  S tenens  baksida  ä r  rå .  

A v  skäl s o m  ovan  nämnts  nödgas j a g  helt lita till d e  ä ldre  granskningarna.  T v å  a v  d e  sakkunnigt  gjor
d a  läsningarna ä r  sinsemellan helt  överenss tämmande ,  S .  Söderbergs  och  O .  v.  Fr iesens .  Söderbergs  1891 
ligger i t iden långt f ö r e  v .  Fr iesens .  E n  noggrann motivering f inns  i hans  anteckningar  samt  i adekva ta  
teckningar  i A T A  (fig. 88, 89). D e n  läsning s o m  v .  Fr iesen ger  saknar  dä remot  kommenta r .  Fig.  90. Dess
u t o m  ä r  v .  Fr iesens  beroende  a v  Söderberg  uppenbar t :  »Båda granskade  e f t e r  Söderbergs  granskn .  Se  
den .»  Med »den» avses  tydligen et t  exemplar  a v  Söderbergs  fo to ,  som finns i v .  Fr iesens  faltmaterial  
i Uppsa l a  Universitetsbibliotek.  Jag  h a r  dä r fö r  anse t t  mig b ö r a  priori tera Söderbergs  och  följdriktigt 
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Fig. 86. G 207. Stenkumla kyrka.  Fo to  
S.  Söderberg 1891. 

nedan  redovisat  inskriften s å  som Söderberg  läst d e n ,  pl. 65. Suppleringen h a r  i förs ta  hand  skett  e f t e r  
Hilfeling, s o m  funni t  ristningen i fullständigare o c h  tydligen bät t re  skick ä n  senare  granskare ;  runföl jden 
44—51 ä r  hämtad  f r å n  Wallin, s o m  ensam redovisat  densamma .  Med  Söderbergs  utförliga och  förträffl iga 
kommen ta r  till läsningen (i R u n o r  8), nedan  i sin helhet  ci terad,  h a r  j a g  velat  kompensera  de t  förhål landet  
a t t  Runverke t  genom s tenens  tidigare imålning inte haf t  möjlighet a t t  g e  en egen .  

Inskrift  (enligt S.  Söderberg;  supplerad e f t e r  C .  G .  Hilfeling och  G .  Wallin): 

butmuntr  ; auk : butraifR : auk : kunu[ar ; þaiR : raistu : s tain . . .  arþi : karþ] : auk : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

sunarla ; s a t  : miþ  ; sk inum : auk : han : entapis  : a t  ; ulfshala ; pa : [han : hilkj . . . ]  
55 60 65 70 7 5  80 85 90 95 100 105 

»Botmund och  Botraiv och  Gunnva r ,  d e  res te  s tenen . . .  gård och  söderut  d rev  skinnhandel  (eg. satt  
m e d  skinn).  O c h  han  dog p å  Ulvshale . . . »  

Till läsningen: Söderbergs  numrering a v  runorna ,  s o m  omfa t ta r  även  ski l je tecknen,  ha r  nedan  änd
rats  och  anpassa t s  till den  transl i t tererade tex tens  ovan ,  fäl tmässiga förkor tningar  h a r  i klargörande sy f t e  
upplösts  och  interpunktionen tillrättalagts. - » I b ,  ned re  delen saknas  helt  och  hållet ,  ha r  varit g rundare  
inhuggen. Ö f r e  delen af [huvudjs ta fven  g rund ,  delvis inhuggen i fördjupning såsom det  synes ,  känne
s t reckets  [=b i s t avens ]  nedre  del af ö f r e  lyckan nog  tydlig men  för lorar  sig uppåt .  Intet  gränss t reck 
[= raml in je ]  märkbar t  och  o fvanför  intet spå r  af slinga. 2 u :  ö f r e  delen svag,  knappt  märkbar ,  nedre  
de len  tydlig m e d  hä r  bör j ande  gränss t reck.  3 t:  t vå  tydliga, jemföre lsevis  d jupa ,  bor rade  pr ickar  ä n d a  
d e  svaga,  knappt  märkbara  kännes t recken ,  s ta fven  temligen d j u p ,  m e n  m e d  o r e n a  kanter .  4 m :  g runda  
m e n  b r e d a  s t reck;  hä r  bör ja r  ö f r e  gränss t recket  blifva märkbar t .  5 u: tydliga s t reck ,  midten inhuggen i 
e n  fördjupning.  6 n: g runda  s t reck ,  pr ickarna  tydliga o .  skarpa .  7 t:  d j u p ,  b red  s taf ,  grundt  [kännejs t reck  
t .  v .  med  tydlig pr ick;  b red t  och  d jup t  [kännejs t reck  t .  h .  med  tydlig pr ick,  de t t a  s treck synes  vara  in
hugget i e n  naturlig, strecklik fördjupning,  hvilken for tsä t ter  nedanför  pr icken.  8 r: s ta fven  till s törre  de
len märkbar  i o jemnhete r ,  toppen med di thörande gränss t reck dock  näs tan  helt u tplånad;  så  ock  ö f r e  
de len  af kännes t recket ;  toppen  ha r  varit  g rundare  inhuggen. [Sk=ski l j e tecken]  : ,  tydliga bor rade  pr ickar .  
9 a :  s ta fven  grund ,  kännes t recket  d jupare  med tydliga ändpr ickar .  10u: nedre  delen af s ta fven  d j u p .  
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Fig. 87. G207,  208. Stenkumla kyrka.  Foto  M.  Stenberger 1940. 

öf re  grund,  kännestrecket  kraftigt alltigenom.  11 k tydligt. Sk  två  tydliga prickar.  12 b: ö f re  delen af 
s tafven har  varit grundare inhuggen än det  öfriga och ä r  der för  e j  märkbar;  de t  öfriga grundt ,  men läs
bart .  Obs .  nedre  lyckan kortare än den  öf re .  13 u grundt  men säkert .  14 t:  prickarna d jupa  och  tydliga, 
men strecken mycket  grunda,  fo ten  af s tafven omärkbar .  15 r: s tafven någorlunda d jup ,  kännestrecket  
grundt ,  ö f re  delen e j  märkbar .  16 a: s tafvens ö f r e  del grund,  nedre  delen och kännestrecket  d jupare  och 
tydliga; prickarna grunda.  17 i kraftigt.  18 f: staf och inre kännestreck någorlunda djupa,  yt t re  känne
strecket  svagt och grundt .  19 R: någorlunda d jupa ,  delvis b reda  streck. Sk grunda prickar.  20 a tydligt 
med  grunda prickar.  21 u: s tafven tydlig, kännestrecket  orent  streck, toppen af runan e j  synlig tillfölje 
af en  naturlig fördjupning.  E n  del af kännestrecket  e j  märkbar .  22 k grundt,  men tydligt. Sk  : ,  två  grunda 
prickar.  23 k: s tafven ojemn,  inhuggen i fördjupningar,  kännestrecket  fint och smalt och grundt ,  toppen 
af kännestrecket  f ins ej .  24 u: orena ,  grunda streck,  inhuggna i fördjupningar,  toppen e j  märkbar .  Gräns
strecket  vid denna  och  föregående runa  e j  märkbart .  25 n: d jupa  streck, f rämre  pricken d jup ,  bakre 
grund.  26 u tydligt, ehuru grundare än föreg. ;  toppen af kännestrecket  afslagen.  R. 27 [a]: e n  2 c m  lång 
tydlig, bred men  grund staf,  intet kännestreck el. spår  af synligt. [Brottskada.] Sk ,  2 tydliga prickar.  52 a 
någorlunda kraftigt med tydliga prickar.  53 u: toppen af s tafven e j  märkbar ,  midten bred och d jup ,  fo ten 
svagare,  kännestrecket  någorlunda kraftigt,  j emnare  hugget.  54 k någorlunda kraftigt. Sk : ,  två  f ina,  d jupa 
prickar.  55 s grundt men  tydligt. 56 u likt föregående.  57 n; grund,  bred staf med breda ,  grunda prickar.  
58 a: grund staf men djupt  o .  bredt  kännestreck med tydliga prickar.  59 r: toppen af s tafven någorlunda 
kraftig, resten mycket  grund,  så  ock  kännestrecket ,  hvars  topp  e j  ä r  märkbar .  60 I: s tafvens  ö f re  del 
någorlunda kraftig, nedre delen knappt  märkbar ,  kännestrecket  bredt  och grundt med  djupare ,  tydlig 
prick p å  ändan.  6 1 a :  ö f re  delen af s tafven och kännestrecket  med sina prickar tydliga, nedre delen af 
s tafven knappt  märkbar .  Sk  : ,  tydliga prickar.  62 s :  tydliga, ehuru e j  d jupa  streck,  runan ovanligt grundt 
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Fig. 88. G 207. Stenkumla kyrka. Ef ter  teck
ning av S .  Söderberg. 

och oregelbundet inhuggen. 63 a: öfre  delen af stafven och kännestrecket med sina prickar lika före
gående runa, men nedre delen af stafven knappt märkbar. 641: öfre  delen af stafven grund, knappt märk
bar,  det öfriga tydligt. Sk : ,  tydliga [prickar]. 65 m:  grunda men tydliga streck med undantag af stafvens 
topp,  som e j  är  märkbar. 66 i: kraftigt streck med en utvidgning på midten, dock e j  säkert stungen. 67 þ 
någorlunda kraftigt, jemnt och regelbundet hugget. Sk :, tydliga, djupa [prickar]. 68 s grundt men tydligt, 
toppen ej  huggen. 69 k mycket kraftigt inhugget i en fördjupning. 70 i mycket kraftigt, bredt. 71 n: öfre 
delen af stafven och kännestrecket med sina prickar kraftiga, nedre delen af stafven svagare, grundare 
inhuggen. 72 u någorlunda kraftigt. 73 m kraftigt. Sk tydliga prickar. 74 a: stafven och kännestrecket 
någorlunda kraftiga, prickarna mycket kraftiga. 75 u: stafven tydlig, någorlunda kraftig, kännestrecket 
svagt, delvis ej  märkbart,  ojemnt, sammanfaller upptill med en fördjupning till höger. 76 k: kännestrecket 
kraftigt, stafven mycket grund, delvis knappt märkbar.  Sk tydliga, ehuru små [prickar], 77 h: de fyra  
prickarna mycket markerade och tydliga, f .  ö .  grundt. 78 a: kännestreck och prickar kraftiga, midten af 
stafven grund. 79 n: kännestreck och prickar kraftiga, stafven mycket grund. Sk : ,  tydliga [prickar], 80 e:  
grund men säker staf med tydlig, borrad, kraftig prick. 81 n svagt med undantag af prickarna.  821: endast 
prickar och kännestreck märkbara, prickarna mycket tydliga, kännestrecken svaga, stafven försvunnen. 
83 a: prickarna kraftiga, topp och fot af stafven grunda men tydliga, midten af stafven och kännestrecket 



206 Gotland. Stenkumla ting 

r ' : 

Fig .  89. G 207. S t e n k u m l a  k y r k a .  E f t e r  
t e ckn ing  a v  S .  Söderbe rg .  

utplånade. 84 þ rätt tydligt, isynnerhet kännestrecket. 85 i rätt kraftigt; intet inre gränsstreck. 86 s ytterst 
grundt, tvärstrecket försvunnet, får ej synas på teckningen; en tydlig prick på bortre kröken, förmodligen 
borrad, regelbunden, ehuru grund - j f r  s med prickar i krökarna på den andra stenen [G 208], Sk :, små 
men tydliga prickar. 87 a tydligt med kraftiga prickar. 88 t har ett egendomligt utseende, två tredjedelar 
af stafven är djupt och kraftigt inhuggen, men slutar tvärt och fortsättningen är ytterst grund och toppen 
saknas alldeles. Af kännestrecken äro prickarna mycket tydliga, och äfven främre kännestrecket är tyd
ligt, men bortre kännestrecket är försvunnet, och någon gränslinje upptill är e j  märkbar från  i [85], Sk 
tydliga [prickar]; derefter ett 8,5 cm (9,5 från stafven i 88 t) stycke utan ristning. De två följande strecken 
äro ornamentala. Hvad som sedan följer är ytterst svårläst. 89u:  endast toppen fins, men denna tydlig 
nog, grunda men breda streck; foten e j  huggen till följd af en stor i bottnen ojemn fördjupning. 90 I: öfre 
hälften af stafven tydlig och t. o. m. kraftig, men foten förlorar sig i ojemnheter; af kännestrecket är inre 
kanten märkbar, men [den] yttre försvunnen till följd af en fördjupning. Formen har varit såsom på före
gående. 91 f: af detta är endast ett svagt och fint streck, yttre kännestrecket qvar jemte fästepunkt af 
stafven, resten utplånadt, foten af stafven också märkbar. 92 s:  toppen utgör ett kraftigt, 2 cm långt 
streck, som dock närmast liknar en naturlig fördjupning. Den sträcker sig e j  så långt man skulle väntat, 
då den slutar tvärt. Foten är  märkbar, af det öfriga fins intet, såvida e j  en liten regelbunden prick har 
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Fig.  90. G 207. S t e n k u m l a  k y r k a .  F o t o  J . W .  H a m n e r  1923 
(O .  v .  F r i e sens  imålning).  

utmärkt  bortre  kröken (jfr närmast  föregående  s [86], som ä r  säkert).  93 h: häraf återstår  endast  svaga 
spår  af fo t  och topp  samt  4 grunda,  men  regelbundna, små  prickar.  94 a: märkbart  ä r  endast  d e  två  små  
lemningarne af prickarna samt et t  svagt,  i viss belysning f ramskymtande  kännestreck;  vid fo ten f innes en  
oregelbunden, grund fördjupning, förmodligen tillfällig, ås tadkommen genom t ramp.  951: ö f r e  delen af 
s tafven kraftig och bred,  nedre delen grund men dock märkbar ;  af kännestrecket  ä r  ändpunkten tydlig 
nog, men resten ä r  svag, märkbar  endast  närmast  ändpunkten.  96 a: tydligt med tydliga prickar,  fo ten 
till och med kraftig. Sk  : ,  t vå  grunda men  tydliga prickar.  97 þ: s tafven grund men tydlig, af kännestrecket  
f ins endast  en  ö f re  kort  del;  gränsstreck saknas upptill och runan förlorar  sig snart  nog ofvan kännestrec
ket.  98 a: ytterst  grund,  men f ö r  fingret märkbar ,  bred staf; af kännestrecket  fins endast  d e  två  små 
prickarna.  Sk  : ,  t vå  prickar,  grunda och små  såsom vanligt i denna  del af inskriften,  f innas p å  något af-
stånd f r ån  a [98]; d e  kunna  e j  höra  till ett  h ,  d å  d e  motsvarande två  prickarna e j  kunna upptäckas.»  Sö
derberg t ror  sig vidare se spår  i form av  hjälppunkter  av  enstaka runor  p å  den fr ia  ytan »innanför slingan», 
som skulle kunna  vara  en fortsättning p å  inskriften. Läget fö r  dessa  punkter  anger han emellertid inte 
närmare  p å  sin teckning, och d e  kan därför  inte nu bedömas ,  s tenen ä r  knottrig och vittrad. Enligt Hil-
felings teckning skulle det  förlorade tvärbandet  p å  s tenens »hals» också  burit runor  (99-106). - O m  run-
föl jderna  27^43 och  99-104  råder  ingen tvekan hos  Hilfeling, r .  105-106 ä r  endast  skissade,  ingen tvekan 
heller hos  Wallin o m  runföljden  44-51.  E f t e r  r .  106 ha r  Hilfeling noterat :  »utslitit». Vid den granskning 
med fingrarnas hjälp, som företogs  1974, bekräf tades  Söderbergs läsning som fullt acceptabel .  

Söderbergs läsning publicerades translittererad av  A.  Noreen  (Altschw. Gr . ,  s.  497) med ett pa r  små 
ändringar i det  förlorade partiet:  100 i och  105 g .  vidare skiljetecknen normaliserade till e n  enda  punkt .  
Noreen  anmärker  också:  »Die lesung beruht  wesentlich auf den mitteilungen Söderbergs.» E n  kopia av  
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S ö d e r b e r g s  t eckn ing ,  v i lken  ti l lhört N o r e e n ,  f i n n s  n u  i A T A .  - O .  v .  F r i e s e n s  läsning ä r  o c k s å  s o m  r e d a n  
n ä m n t s  d e n s a m m a  s o m  S ö d e r b e r g s .  Ä v e n  v .  F r i e s e n  n o t e r a r  - tydligen e f t e r  N o r e e n  - 100 i o c h  105 g .  
- E .  W e s s é n s  läsningar  1944 o c h  1947, s o m  ske t t  m e d  r is tningen imålad  (S tenberger ) ,  fö l j e r  i h u v u d s a k  
S ö d e r b e r g s  o c h  v .  F r i e s e n s  m e n  ä r  o c k s å  klart  p å v e r k a d e  a v  d e n  bristfäll iga imålningen.  Fe lak t ighe te rna  
gäl ler  särski l t  b ö r j a n  o c h  s lu te t  a v  inskr i f t en .  L ä s n i n g a r n a  s a k n a r  v ä r d e  f ö r  inskr i f t ens  b e d ö m n i n g .  

Ä l d r e  a u t e n t i s k a  läsningar  ä r  Wal l ins ,  Hilfel ings o c h  P .  A .  S ä v e s .  D e t  gäl ler  natur l igtvis  ä v e n  Wall -
m a n s ,  e h u r u  d e n  ä r  e t t  h a s t v e r k  o c h  d ä r f ö r  s a k n a r  v ä r d e ,  f r a m f ö r  allt i d e  in t ressan tas te  pa r t i e rna .  Wall in 
(Ana lec t a  I ,  s .  660): b u l m u a t r  : a u k  : butraifR : a u k  : aunuir  : . . .  r : raistu : s t a i n  . . .  arþi : karþ : a u k  
: sunar la  : s a t m i þ  : s m i n u m  : a u k  : h a n  : e n t a þ i s  : a t  : u l f ena la  : la . . .  - Hilfel ings ä r  d e n s a m m a  s o m  
i h u v u d t e x t e n  o v a n ,  u t o m  at t  run fö l jden  44-51  s a k n a s  s a m t  a t t  r .  5 8 - 5 9  läses  : au .  - S ä v e  läser :  
butmuntuR : a u k  : butraifR : a y k  : kunuer  : þa  . . .  auk : s u n a s i a  : s a t  : m - þ : s m  • i n u m  : a u k  : h a n  : 
e n t a þ i s  : a t  : ul fshalal  -. 

G 207 o c h  G 2 0 8  ä r  b å d a  r i s t ade  a v  e n  skicklig r u n m ä s t a r e ,  fo rmgivn ingen  a v  r u n o r n a  v i t tna r  o m  
säke r t  hand lag .  B i s t ava rnas  f r i a  ä n d a r  ä r  b o r r a d e ,  d j u p a  p u n k t e r ,  s å  s o m  o c k s å  ä r  fal let  p å  f ler ta le t  run -
b i lds tenar ,  t .  e x .  d e  b e r ö m d a  S j o n h e m s s t e n a r n a ,  G 134 o c h  G 135. D e  b o r r a d e  p u n k t e r n a  i s - r u n o r n a s  
v inklar  p å  G 207 o c h  G 208 v i sa r ,  a t t  d e  l iksom b i s t ava rnas  b o r r a d e  ä n d p u n k t e r  å t m i n s t o n e  p r imär t  h a r  
var i t  h j ä l p p u n k t e r  v id  r i s tn ingen,  i cke  avsikt l ig d e k o r .  Iak t tage lsen  g ö r  a l l tså  d e n  g ä n g s e  t e r m e n  »punk t -
o r n e r a d »  f ö r  r u n a ,  v a r s  b i s tav  h a r  punk t fö rmig  avs lu tn ing ,  mis sv i sande .  

T e x t e n s  inledning ä r  d e n s a m m a  p å  d e  b å d a  S t e n k u m l a s t e n a r n a  G 207 o c h  G 208. T r e  b r ö d e r  r e s t e  
s t e n a r n a ,  B o t m u n d ,  Bo t ra iv  o c h  G u n n v a r .  S l äk t skapen  f r a m g å r  a v  G 208, r e s t  e f t e r  d e  t r e  m ä n n e n s  f a r .  
O m  G 207 o c k s å  h e d r a r  minne t  a v  f a d e r n ,  f r a m g å r  d ä r e m o t  in te  b e s t ä m t  p å  g r u n d  a v  s k a d o r n a ,  m e n  d e t  
ä r  möjl igt .  T e x t e r n a s  s e n a r e  pa r t i e r  fö re fa l l e r  näml igen  a t t  k o m p l e t t e r a  v a r a n d r a ,  d e n  e n a  m e d  upp lys 
ning o m  d e n  d ö d e s  f j ä r r a n  f ö r e h a v a n d e n  o c h  d ö d ,  d e n  a n d r a  e n  g u d s v ä d j a n ,  b å d a  vanl iga  o c h  vikt iga  
mot iv  f ö r  hugfäs te l sen .  

D e  t r e  m a n s n a m n e n  ä r  k ä n d a  f r å n  a n d r a  run inskr i f t e r  m e d  n å g r a  f å  belägg,  t v å  a v  d e m  e n b a r t  f r å n  
go t l ändska :  Botmundr (G  78  b o t m u n d r ,  G 163 b o t m u n d r ,  G 198 b - -  m u n  - ar g e n . ) ,  s e  G 198, o c h  
Botraifr ( S 2 0  H a n g v a r s  k : a  botraifr,  G 203 botraif  a c k . ) .  De t  s i s t n ä m n d a  ä r  in te  k ä n t  u t a n f ö r  G o t l a n d .  
S e  i övr ig t  o m  Æoi-namnen  O .  v .  F r i e s e n ,  P e r s o n a l  N a m e s  of  t h e  T y p e  Bótolfr (S tud ia  Neophi lo log ica  
X I V ,  1942, s .  357 f . ) .  O m  n a m n  m e d  e f t e r l eden  isl.  re if r ' g l ad ' ,  s o m  ö v e r  h u v u d  ä r  ta l r ikas t  f ö r e t r ä d d a  p å  
G o t l a n d ,  s e  E .  W e s s é n ,  N o r d i s k a  n a m n s t u d i e r  (1927), s .  108. M a n s n a m n e t  Gunnvarr f i n n s  s ä k e r t  belagt  
e n d a s t  i S m  96.  

O m  d e n  d ö d e  m e d d e l a s  d e t ,  a t t  h a n  »söde ru t  sa t t  m e d  sk inn» ,  d v s .  h a d e  slagit  sig n e d  s ö d e r u t  o c h  
b e d r e v  sk innhande l ,  v ida re  a t t  h a n  d o g  p å  Ulvsha le .  R e d a n  Hilfel ing läs te  n a m n e t  riktigt  (u l fshala  da t . ) ,  
vi lket  Car l  S ä v e  t v e k s a m t  to lkade  »Ulfsha l la» ,  S .  Bugge  ( R u n v e r s e r ,  1887-91) s o m  e t t  k lar t  n a t u r n a m n :  
»at Ulfshala e r  e t  S t e d s n a v n  analogt  m e d  d e t  h y p p i g  f o r e k o m m e n d e  á Refshala». Ident i f ier ingen f r a m g å r  
r e d a n  a v  e n  k o m m e n t a r  till S ä v e s  t eckn ing  i R 623: 5 ,  s .  799: »Ul fsha ie  ä r  e n  l andsudde  p å  ö n  M ö e n » .  O c h  
m y c k e t  r ikt igt ,  ä n n u  f i n n s  Ulvshale s o m  p a s s a n d e  n a m n ,  ' v a r g s v a n s e n ' ,  p å  e n  tämligen s m a l ,  c a  5 k m  
lång u d d e  p å  n o r r a  M ö e n  i D a n m a r k ,  n u m e r a  e n  k ä n d  tur i s ta t t rak t ion  p å  g r u n d  a v  sin n a t u r s k ö n h e t .  J u s t  
U lvsha le  n ä m n e s  a v  Kr is t ian  H a l d ,  V o r e  S t e d n a v n e  (2. uppl .  1965), s .  200, u n d e r r u b r i k e n  » P o e t i s k N a v n 
givning» s o m  e x e m p e l  p å  l ikhe t snamn m e d  vikingat ida  u r s p r u n g  o c h  belägg t .  o .  m .  i Dane lagen :  » E t  P a r  
af d i s se  Sammenl ign ingsnavne ,  U l v s h a l e  o g  R æ v s h a l e ,  h a r  særl ig In t e r e s se  i K r a f t  af d e r e s  A l d e r  o g  U d 
b rede l se .  U lvsha le  e r  b land t  a n d e t  N a v n  p a a  e n  H a l v ø  vid S tege  [ p å  M ö e n ] ,  o g  R æ v s h a l e  k e n d e s  f r a  
Re f sha leøen  i K ø b e n h a v n  o g  f r a  d e n  g a m l e  Ref sha læburgh  p a a  Lo l l and ,  d e r  n æ v n e s  i V a l d e m a r s  J o r d e 
b o g ;  d e s u d e n  f o r e k o m m e r  Refshal i ,  nu  Refsa l ,  flere S t e d e r  s o m  G a a r d n a v n  i N o r g e .  I Dane lagen  o p 
t r æ d e r  d e  n o r d i s k e  M a r k n a v n e  W l f h a l e  o g  K a t t e h a l e s  i middelalder l ige Ki lde r  f r a  L inco lnsh i re ,  hv i lke t  
v i se r ,  a t  N a v n e  a f  d e n n e  T y p e  k a n  g a a  t i lbage til Vikinget iden .»  Älds ta  be lägget ,  f r å n s e t t  run insk r i f t ens ,  
ä r  »in l o c o  Vlfshale» (1388). De t  f i n n s  i e t t  d ip lom 25.10.1388 (Reper to r ium Dip lomat icum Regni  Danici  
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Mediævalis, 1 r k .  bd  2, s. 326, n r  3672), som berör ett avtal mellan Svendborgs borgare och drottning 
Margareta. M e d  det danska Ulvshale har runinskri f ten också förknippats av O .  v .  Friesen (S. L indqvis t  
a. a. 2, s. 115). Andra  exempel på namnet i sydlig r ik tn ing f rån Gotland finns i Skåne och Blekinge: 1502 
V l f f / ^  halen, sjö eller sankmark i Sövestads sn. Herrestads hd eller i Skårby sn, L juni ts  hd (Lunds Ärke
stifts Urkundsbok,  bd  6, 1939, s. 88), 1503 Wluffhale, vägmärke av oviss art mellan Annelövs b y  o. sn 
och Gissleberga by i N .  Skrevlinge sn, Onsjö hd (Repertorium Diplomaticum Regni Danici Mediævalis, 
2 rk .  b d  5, s. 578, n r  10003), 1973 Ulvshalen, sjö i Ringamåla sn, Bräkne hd (Ekon.  kart .  3 E 9 h ) .  M e n  
dessa är terrängnamn av mera lokal karaktär och säkert med begränsad räckvidd i allmänna medvetandet. 
Det f inns alltså all anledning att priori tera det danska Ulvshale, som också har fördelen f ramför  de andra 
att vara beläget inv id  handelsvägen över Sydjyl land mot  Västeuropa. Detíev El lmers, Frühmittelalterl iche 
Handelsschiffahrt i n  Mi t te l -  und Nordeuropa (1972), utmärker också detta Ulvshale bland »wichtige 
Seezeichen und Landmarken» på skeppsruten Hedeby, strax S o m  nuvarande staden Schleswig, — 
svenska östkusten (s. 229 och karta 1). 

Läsningen av r .  59 och r .  71 har g iv i t  upphov t i l l  avvikande tolkningar. Ordet i v i lket  r .  59 ingår, 
sunarla, lästes rätt  av Wal l in  men uppfattades av Hi l fe l ing som sun : aula (vidarebefordrat av L 1590 
och S82: sun : Aula), rättades av S. Bugge (Runverser, 1887-91) t i l l  sun : arla och S. Söderberg 1891: 
sunarla 'söderut' .  R. 71 har alla läst rätt som n,  men Carl  Säve har tydligen var i t  misstänksam mot läs
ningen och alternativt föreslagit (Gutn. U r k .  Inledn. s. XXXVI noten): »Skinum kan möjl igtvis vara rist-
eller läsfel f ö r  skainum d. p l . ,  sår, eller ock  f ö r  skipum skepp», »hvi lket jeg  holder f o r  evident r igt igt», 
y t t rar  Bugge (a. a. s. 297). A .  Noreen ger i A l tschw. G r .  (1904), s. 497, den rätta innebörden, »mit rauch-
waren sich i m  Süden aufhielt». Detta är också v .  Friesens uppfattning (refererad av Lindqvist  a. a. 2, 
s. 113). Den döde, fadern eller måhända en f järde broder, hade alltså någonstans söderut ägnat sig åt 
handel med pälsverk, ett näringsfång som nordborna redan före vikingatiden och långt in  i nyare t id  fram
gångsrikt bedrev med företrädesvis Västeuropa som avnämare. E n  ansenlig del av denna skinnmarknad 
låg i gotländska köpmäns händer. Se vidare härom Hugo Yrwings art iklar i Kul turhistor iskt  Lex i kon  
fö r  nordisk medeltid 5 (1960) »Gotlandshandel» och 15 (1970) »Skinnhandel» och där anförd l i t teratur. 
Ellmers förlägger runstenens skinnhandel t i l l  Hedeby med följande motivering: »Da die Fahrt durch 
diese Passage weder nach Wol l in  noch zur Lübecker Bucht oder nach Oldenburg führ t ,  sondern die 
kürzeste Verbindung zwischen Haithabu und der schwedischen Ostküste darstellt, kann sich das 'süd
wärts' nur auf  Haithabu beziehen.» (S. 229.) 

Runföljden 44-51 arþi  : karþ ,  som endast Wal l in  redovisar, är resterna av ytterligare en upplysning 
o m  den dödes förehavanden. 48-51 karþ  är r imligen ack.-formen av  garðr m.  'gård' och de föregående 
runorna arþi  resten av en verbform, måhända pret. 3 sg. av gærva, en sammansättning med detta verb 
eller möjl igen væria (ett arði 'plöjde' är inte trol igt). Något mera exakt förslag kan dock inte ges. Det 
troliga är vä l ,  att han före bosättningen söderut lagt fast, eventuellt genom lagliga åtgärder, hur med den 
gård eller egendom han lämnade skulle förfaras, och att bröderna genom inskri f ten gjort detta veterl igt, 
t .  ex. f ö r  undvikande av arvstvist. 

Inskriftens innehåll är f r .  o. m.  r .  97 dunkelt.  97-98 þa kan vara adv. eller konj .  och inleda en tids
angivelse, vars fortsättning stått ristad på tvärbandet v i d  stenens hals. Så har runföl jden allmänt upp
fattats. De följande runorna 99-106, som n u  är  förlorade och endast iakttagits av Hi l fe l ing,  har samstäm
migt (C. Säve, Bugge, Noreen, v .  Friesen, Ruprecht) tolkats som »den helige» i enlighet med L 1590: 
h i n  h i lg i .  Carl Säve har förbundit  adjektivet med den norske helgonkungen. Den gissningen torde av 
o l ika  skäl vara förhastad. Och S. Bugge, som har bedömt inskriftens slut som vers, räknar med »at det 
Ord ,  som har fulgt efter h i n  h i lg i ,  har begyndt enten med h (hvi lket er det sandsynligste) eller med þ ,  og 
altsaa ikke været Navnet ulafR». Det måste dock starkt understrykas, att grunden fö r  den samstämmiga 
tolkningen i denna fantasieggande riktning är ti l lrättalagd. Hi l fel ing, den ende som givi t  en autentisk upp-
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t e c k n i n g  a v  t e x t p a r t i e t ,  h a r  näml igen  läs t  r .  100 s o m  a ,  i c k e  i, a l l t så  99 -101  h a n ,  o c h  r .  102-106 s o m  
hi lk i .  

D e t  k l a r t  a l l i t t e r e rande  pa r t i e t  ( r .  52-96)  h a r  m e t r i s k  f o r m  ( e n  ha lvs t ro f  i fo rny rd i s l ag ) .  

B å d a  S t e n k u m l a - s t e n a r n a  h ö r  till s a m m a  b i l d s t e n s t y p  s o m  s t e n a r n a  f r å n  S j o n h e m  ( G  134, 135) o c h  
H o g r ä n  ( G  203),  v i l k a  a v  S .  L i n d q v i s t  ( G o t l a n d s  B i lds t e ine  1, s .  123) t i d f ä s t s  till m i t t e n  a v  1000-talet.  
K r i t e r i e r n a  i f r åga  o m  Ornamen t iken  m å s t e  d o c k  s t å  t i l lbaka  f ö r  d e  sp råk l iga .  O .  v .  F r i e s e n  ( a .  a .  1942) 
f ö r e s l å r  m e d  h ä n s y n  till B o t - n a m n e n s  f ö r e k o m s t  p å  S t e n k u m l a - s t e n a r n a  e n  n å g o t  s e n a r e  d a t e r i n g ,  t i d e n  
e f t e r  1050 e l le r  t .  o .  m .  e t t  ha lv t  å r h u n d r a d e  s e n a r e ,  d v s .  o m k r i n g  1100, s a m m a  t i d s b e s t ä m n i n g  s o m  A .  
N o r e e n  g e r  f ö r  s åvä l  S t e n k u m l a s t e n a r n a  s o m  d e m  f r å n  S j o n h e m .  

208. Stenkumla kyrka  

Pl.  66 ,  67  

Litteratur: L1591, S 83, F226,  W46 .  G .  Wallin, Analecta Gothlandica 1 (dep. i Kungl. Bibi.), s. 660, 740; C .  G .  Hilfeling, 
Resejournal 1799 (hs F m 57: 7 i Kungl. Bibi.), Tab.  52; J .  G .  Liljegren o. C .  G .  Brunius, Nordiska fornlemningar 4 (1823), nr XXXI;  
N .  J .  Ekdahl ,  Resa på  Gotland 1826 (ATA),  s. 15; J .  G .  Liljegren, Runlära (1832), s. 134; J .  H .  Wallman och S. V. Moberg, An
teckningar under en  resa sommaren 1833 (hs i Nord.  mus.),  s. 27; C .  Säve,  Brev t .  P.  A .  Säve 31.5.1849 (avskr.  i hs  R 623; 5 i UUB.  
s. 452), 9.6.1850 (ibid. s .  477), 26.7.1875 (ibid. s. 735), 12.9.1875 (ibid. s. 736), Gutniska urkunder  (1859), s .  x x x v i f . ;  P. A. Säve.  
Gotländska samlingar V (hs R623; 5 i UUB), s. 799, Gutaord XII (hs R 625; 11), s .  179, 181 ; [S. Bugge i] E .  Brate.  Runverser (ATS 
10, 1887-91), s .  296; S.  Söderberg, Anteckningar 1891 (i Runor  8, ATA);  H .  Pipping, O m  runinskrifterna på  d e  nyfunna Ardre-
stenarna (1901), s .  53; A .  Noreen,  Altschwedische Grammatik (1904), s. 497; Kyrkoinventarium 1919 (ATA); O .  v.  Friesen, An
teckningar 1923 (UUB), s .  147, Personal Names  of the  Type  Bótolfr (i Studia Neophilologica XIV,  1942), s. 358; K .  Bergström t.  
Riksantikvarien 29.7.1932 (ATA); B. Söderberg t .  Riksantikvarien 20.9.1932 (ATA); Pastorsämbetet i Stenkumla t .  Riksantikvarien 
i nov. 1932 (ATA); M. Stenberger t .  Riksantikvarien 9.8.1940, 20.7.1941 (ATA), t .  G .  Arwidsson 2.8.1940, t .  I. Lilja 25.8.1940, 
28.9.1941 (Gotlands Fornsals arkiv); S. Lindqvist, Gotlands Bildsteine 1 (1941), s .  53, 2 (1942), s. 113 f . ;  Sveriges kyrkor,  Gotland 
bd 3 (1942), s. 22f . ;  PM 1945 (ATA); E .  Wessén,  Anteckningar 6.7.1947 (ATA);  A. Ruprecht,  Die ausgehende Wikingerzeit im 
Lichte der  Runeninschriften (Palaestra Bd 224, 1958), s. 163 f. (nr 191). 

Äldre avbildningar: Hilfeling, teckning 1799 i F m 57; 7, Tab.  52, återgiven i Liljegren o .  Brunius a .  a . ;  Wallman, blyertskiss i 
a .  a . ;  P. A. Säve, teckning 31.8.1875 (R625: 11, s. 181), renritning (R623; 5, s .  799); S.  Söderberg, teckning 1891, fo to  1891, lito
grafi (samtl. i ATA);  O. Sörling, teckning [före 1907, sannolikt ef ter  Söderbergs original], återgiven i Lindqvist a .  a .  1942, flg. 494; 
J .  W .  Hamner  o .  O .  v. Friesen foto  1923 (UUB och ATA);  M.  Stenberger, situationsfoto 1940 (ATA). 

R u n s t e n ,  f r a g m e n t a r i s k ,  m e d  b i l d s t e n s f o r m .  D e n  s t å r  s e d a n  1941 upps t ä l l d  m o t  s ö d r a  v ä g g e n  i S t e n 
k u m l a  k y r k a s  r i n g k a m m a r e ,  ö s t e r  o m  o c h  invid G 207. 

D e  b å d a  S t e n k u m l a - s t e n a r n a s  ö d e n  h a r  synba r l igen  ä n d a  f r å n  b ö r j a n  va r i t  s a m m a n l ä n k a d e .  G 208 
u p p t e c k n a d e s  s å l u n d a  f ö r s t a  g å n g e n  g e n o m  G .  Wal l in  p å  1730-talet (fig. 83),  h a r  s e d a n  a v r i t a t s  a v  C .  G .  
Hi l fe l ing  1799 (fig.  91) ,  o tyd l ig t  o c h  o fu l l s t änd ig t  a v  J .  H .  W a l l m a n  1833 s a m t  a v  P .  A .  S ä v e  1875 (fig.  85) .  
D e n  h a r  v i d a r e  g r a n s k a t s  a v  S .  S ö d e r b e r g  1891 (fig.  92 ,  93) ,  O .  v .  F r i e s e n  1923 (fig.  94) o c h  E .  W e s s é n  
1944 o c h  1947. O m  s t e n e n s  b e l ä g e n h e t  s e  r e d o g ö r e l s e n  f ö r  G 207.  O r g e l n s  p l ace r ing  1963 g j o r d e  b å d a  
s t e n a r n a  o å t k o m l i g a  f ö r  n ä r m a r e  u n d e r s ö k n i n g .  D e  k a n  i n t e  u t a n  r isk f l y t t a s .  E n  imåln ing  1941 m e d  p e r 
m a n e n t  f ä r g  omöj l iggör  d e s s u t o m  e n  f ö r u t s ä t t n i n g s l ö s  l äsn ing  n u .  

L j u s g r å  k a l k s t e n .  T o p p e n  ä r  a v s l a g e n .  D e n  h ö g r a  h ä l f t e n  a v  d e n n a  f a n n s  d o c k  k v a r  p å  Hi l fe l ings  
t id  o c h  p å  W a l l m a n s  (1833). S t e n e n s  n u v a r a n d e  h ö j d  ä r  1,65 m ;  d e n  h a r  u r sp rung l igen  var i t  c a  2 m .  S t ö r s t a  
b r e d d  1,19 m ,  t j o c k l e k  17 c m .  R i s tn ingens  m ö n s t e r  h a r  va r i t  snar l ik t  d e t  p å  G 207. K o r s a r m a r n a  h a r  
d o c k  h a f t  r a k  avs lu tn ing .  Y t a n  ä r  h å r t  t r a m p s l i t e n ,  sä rsk i l t  p å  m i t t e n ,  d ä r  all r i s tn ing  ä r  u t p l å n a d .  R u n 
s l ingan m e d  d e  3 , 5 - 6 , 5  c m  h ö g a  t e c k n e n  ä r  n å g o t  b ä t t r e  b e v a r a d .  A v  s a m m a  skä l  s o m  a n f ö r t s  b e t r ä f f a n d e  
G 207 f ö l j e s  n e d a n  S .  S ö d e r b e r g s  l äsn ing  1891 (pl .  67) s u p p l e r a d  m e d  Hi l fe l ings  t ex tpa r t i  p å  d e t  b o r t 
s l agna  t o p p s t y c k e t .  B a k s i d a n  ä r  sk rov l ig .  



207-208. Stenkumla kyrka 2 1 1  

Fig.  91.  G 208. S t e n k u m l a  k y r k a .  E f t e r  t eckning  a v  C .  G .  Hilfeling. 

Inskrift (enligt S. Söderberg; supplerad efter C. G.  Hilfeling): 

[b]u[t]muntr  : auk  : butraifR : auk  : kunua[r : - ]  . . .  t u  : s ta in  : þ . . .  [a t  : faþur : s i ]n : 
5 10 15 20 25 30 35 40 4 5  

k u þ  : hjalbi : s e l u  : h a n s  : auk  : k u s  : muþÍR : betr  : þ e n  : UÍR : biþia : kunin • | - a . . .  a - n • 
50 55 60 65 70 75 80 85 90 95 100 

»Botmund och Botraiv och Gunnvar (de) reste denna sten (efter) -vat(?), sin fader. Gud hjälpe hans 
själ och Guds moder bättre än vi kunna bedja . . . »  

Till läsningen: Kommentaren är S. Söderbergs i anteckningsboken Runor 8, citerad med liknande 
tillrättalägganden som redogjorts för i behandlingen av den andra Stenkumlastenen, G 207. »De tre första 
[runorna] osäkra. 1 b kan icke upptäckas. Om ett streck, som förekommer 5,5 cm framför 2 u ä r  en staf 
[=huvudstav] af b eller ornament [är] nu omöjligt afgöra. 2 u smalt och långt och grundt; kännestrecket 
[=bistaven] märkbart i hela sin längd, af stafven endast topp och fot. Att detta e j  är något ornament, 
såsom man på grund af Brunius & Lilj[egren] skulle kunna antaga, ä r  troligt deraf att det e j  samman
hänger med någon slinga och strecken synas tydligt gå i hop upptill. 31: af denna runa har jag kunnat 
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Fig. 92. G 208. Stenkumla kyrka.  Efter teckning 
av  S.  Söderberg. 

upptäcka  svaga spår ,  nämligen ett  grundt ,  smalt s tycke af s tafvens  midt och möjligen spår  af prickarna,  
de t ta  dock osäkert .» R .  1-3 ha r  varit helt urskiljbara fö r  Hilfeling. »4 m:  gränsstreck [=raml in je]  upp
till saknas;  f rämre  kännestrecket  (t. v.) grundt  och smalt,  men tydligt, dock når  det  e j  synnerligen högt.  
Af s tafven ä r  delen närmast  föreningspunkten med kännestrecket  tydlig och lik det ta  senare;  längre ned 
sammanfaller s tafven med e n  fördjupning.  Toppen af s tafven synes vara borrad,  men mellan det ta  borrhål 
och föreningspunkten ä r  intet märkbart  till följd af en  naturlig fördjupning,  i hvars  kant  strecket skulle 
vara hugget; kännestrecket  till höger ä r  hugget i denna  fördjupning,  men  endast  bör jan  ä r  märkbar ;  en 
håla som fins p å  den punkt ,  de r  man skulle vänta  toppen,  ä r  förmodligen tillfällig; den ä r  f ö r  s tor  och f ö r  
oregelbunden f ö r  a t t  vara  huggen. 5 u: af denna  runa  har  j a g  kunnat  upptäcka  endast  toppen af s tafven 
o c h  fotpunkten af kännestrecket ,  den  senare dock osäker .  H ä r  bör jar  yttre gränsstrecket .  6 n: toppen af 
s tafven ä r  tydlig, bredt  och jemförelsevis  kraftigt inhugget s treck,  men fortsättningen har  varit grundare,  
ty  nedanför  det  synliga strecket  ä r  en  förhöjning i hvilken ingen huggning ä r  märkbar .  Midten af runan 
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Fig. 93. G208.  Stenkumla kyrka. Foto 
S.  Söderberg 1891. 

sammanfaller med en fördjupning; kännestrecket skulle vara hugget här ,  men deraf ä r  endast  en punkt 
och ett kort streck utanför fördjupningen t. v.  märkbara,  fö r  öfrigt har  kännestrecket varit hugget i för
djupningen och nu ä r  endast det  borrade ändhålet t . h .  märkbart.  Nedanför  fördjupningen ä r  stafvens 
fot  märkbar,  ehuru mycket otydlig. 7 1 :  kännestrecket med sina borrade ändpunkter tydliga, ehuru grun
da.  Af stafven ä r  endast den grunda foten tydlig. En  fördjupning på  den punkt der  runstafvens midt skulle 
förekommit ä r  möjligen en prick, borrad; den ä r  regelbunden och det ä r  derför  möjligt runan varit 
stungen.» Hilfeling har  ostunget  t ,  och det ä r  fö r  övrigt inte troligt, a t t  ristaren har  känt till den avance
rade  d-runan.  »8 r: stafven ett mycket kraftigt streck; af kännestrecket ä r  kröken tydlig, det  öfriga myc
ket svagt. Sk [=skiljetecken] : ,  tydliga [prickar]. 9 a någorlunda kraftigt och klart med tydliga, borrade 
ändpunkter i kännestrecket.  10 u klart, toppen afslagen genom stenens senare formande.  11 k: stafven 
klar, regelbunden; kännestrecket bildar en  bred håla, förmodligen genom nötning. Sk :,  tydliga [prickar]. 
12 b klart, ehuru grundt,  toppen afstympad. Obs.  att kanten ä r  starkt rundad genom nötning. 13 u klart, 
kraftigare än  föregående.  14 t: toppen afstympad, klart med sina ändprickar p å  kännestrecken.  15 r full
ständigt, klart, delvis kraftigt; här  börjar gränsstrecket. 16 a grundt men klart, med breda streck och d:o  
punkter.  17 i grundt och fint, men klart. 18 f: staf och yttre kännestreck klara, men orena (genom tramp) 
streck; inre kännestrecket,  som varit grundare, j emt  och nätt kännbart f ö r  fingret.  19 R grundt, men klart. 
Sk säkra, ehuru små [prickar], 20 a klart ehuru ojemnt,  bortre pricken ovanligt bred och djup.  21 u 
svagt, men säkert;  här ä r  en skärfva afflakad i kanten, som gör att toppen ä r  afslagen. 22 k svagt men 
säkert,  toppen af stafven afslagen, j f r  föregående. Sk  tydliga [prickar]. 23 k: stafven klar, men oren 
genom tramp, kännestrecket märkbart endast vid topp och fot ,  som äro  grunda.  24 u klart och regelbun
det ,  ehuru grundt.  25 n klart; kännestrecket kraftigt med sina punkter.  26 u grundt,  men klart och regel
bundet.  27 a: en del af staf,  2,5 cm lång, och en del af kännestrecket qvar,  resten afslaget. Sedan är  ett 
stort stycke afflakadt i kanten; p å  det som är  qvar af slingan kan man känna spår af tre streck . . .  28 r: 
ett kort spår af en  staf, hvilken sträcker sig till fördjupningen, som fins förrän brottet  inträder, det skulle 
vara  af r, men något spår af tillhörande kännestreck finnes ej.  De två följande stafspåren [r.  29] ä ro  svaga, 
breda och grunda, men fullt märkbara; d e  gifva dock e j  rätt runa, som skall vara þ [så har  Hilfeling 
skissat den], dessutom förekommer f ramför  dessa stafspår intet spår af skiljetecken. Det synes derför 
som de  voro tillfälliga, dessa streck.  30 t: häraf ä r  bortre kännestrecket och foten af stafven märkbara; 
1 5 - 7 7 2 4 1 2  G o t l a n d s  r u n i n s k r i f t e r  
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Fig .  94. G 208. S t enkumla  k y r k a .  F o t o  J .  W .  H a m n e r  1923 ( O .  v .  Fr ie
s e n s  imålning).  

kännestrecket  ä r  bredt  och  grundt ,  grund prick märkbar .  31 u mycket  svagt,  större delen af s tafven och 
toppen af kännestrecket  märkbara .  Sk  : ,  tydliga [prickar], 32 s regelbundet med tydliga, borrade prickar 
i vinklarna.  331  klart,  någorlunda kraftigt,  regelbundet.  34 a d:o.  35 i d :o .  36 n klart,  bakre  delen af känne
strecket  dock svag. Sk tydliga [prickar],  37 þ: 3 cm långt spår  af en  staf,  som tycks  ha fva  et t  känne
streck till þ ;  det ta  senare synes säkert ,  ehuru formen blir något olika mot hvad förhållandet eljest ä r  i 
inskriften . . .  Obs .  kännestrecket  ä r  svagare ä n  s tafven;  runan har  e j  varit  a ,  ty d å  skulle spår  af känne
strecket funni ts ,  synes de t .  [Brottskada.]  47 n klart med sina prickar.  Sk tydliga, d jupa  [prickar],  48-50 
kuþ klara,  regelbundna. Sk  : ,  tydliga, kraftiga [prickar],  51 h: topp  och fot  grunda,  men som det synes  
säkra,  i midten en håla och det  synes som  4 punkter  häri voro  huggna.  52 i ser  ut som  h» ,  fördjupningen 
p å  mitten av  staven förefaller Söderberg dock »tillfällig»; Hilfeling har  i; Säve har  markerat  fördjup
ningen; runan torde rimligen h a  varit i. »53 a svagt men klart.  54 I svagt men klart,  55 b svagt men klart .  
56 i någorlunda kraftigt. Sk :, en  tydlig prick, e n  andra  möjligen i den d jupa  håla, som nu förekommer.  
57 s :  ö f r e  strecket ovanligt bredt  och kraftigt . . .  möjligen en prick betecknar  kröken,  mellanstycket har 
varit något grundare,  här  ä r  ytan fördjupad genom nötning, af bortre  vinkeln syns  en prick, svag, men 
som det  synes säker ,  fo ten saknas,  ytan ä r  sargad, men  den  har  varit grundt inhuggen.  58 e:  mycket  svag 
staf med en d jup  och stor  prick.  59 I svagt men klart.  60 u d :o ,  en  skärfva håller p å  att  lossna vid ö f re  
kanten,  utanför  hvilken en skärfva  redan afflakats.  Sk : ,  tydliga [prickar], 61 h; s tafven klar, jemförelse-
vis kraftig, men kännestrecken hafva  varit korta ,  grunda med grunda prickar; fullt tydligt med stora änd-
prickar ä r  de t  till höger sluttande [känne]strecket,  medan af det  andra  endast  punkten till höger,  hvilken 
stått nära  s tafven,  ä r  märkbar ,  den  andra  delen e j  märkbar .  62 a: en fördjupning eller rät tare ett hål i 
ytan h a r  vållat att det ta  a kommit a t t  s tå  långt bort  f rån  h [61]; s tafven och känncstrecket  till höger kraf
tiga, till vänster  ä r  kännestrecket  svagt.  63 n klart;  inre gränsstrecket e j  synligt på  et t  s tycke.  64 s klart,  
borrade vinklar. Sk  öf re  prick klar, nedre svag,  osäker .  65 a kraftigt.  66u:  staf kraftig, kännestreck 
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delvis svagt.  67 k klart.  Sk klara [prickar],  68 k klart ehuru med nöt ta  kanter.  69 u klart.  70 s :  toppen 
oklar (äfven gränsstrecket),  eljest tydligt, borrade vinklar. Sk tydliga [prickar].  71 m: f rämre  känne
streck och foten af s tafven kraftiga, resten svagt.  72 u kännestrecket  klart ,  så ock  nedre  hälften af s tafven,  
den öf re  e j  märkbar .  73 þ klart.  74 i klart. 75 R klart. Sk klara [prickar],  76b:  toppen afslagen, ö f re  kän
nestrecket tydligt, men ytan mellan det ta  och s tafven aff lakad,  sargad, foten af s tafven klar, men det  mot
svarande kännestrecket  synes  vara  oregelbundet.  77 e:  b red ,  kraftig staf med stor ,  rund prick.  781  klart.  
79 r d :o ,  toppen af s tafven huggen i kanten af en  håla.  Sk klara [prickar].  80 þ grundt men klart.  81 e 
klart med tydlig prick.  82 n: kännestrecket t .  v .  kort  och utan prick, resten klar och regelbunden. Sk 
tydliga, kraftiga [prickar], 83 u grundt men klart.  84 i d :o ,  85 R klart,  dock delvis utplånadt.  Sk grunda 
och små,  men säkra [prickar], 86 b: f ina,  klara s t reck.  87 i klart och tydligt. 88 þ: s tafven klar, känne
strecket mycket  grundt.  89 i  klart.  9 0 a  klart.  Sk prickarna grunda,  men synas säkra.  91 k klart.  92 u: 
kännestrecket  klart,  så  ock  foten af s tafven,  men toppen af denna  e j  märkbar .  93 n klart.  94 i kraftigt. 
95 n klart ehuru grundt .  Sk -, en  prick, möjligen tillfällig, ty  väl grund och e j  alldeles rund.  - På  tvärbal-
ken,  som nu kan följas endast  ett litet s tycke närmast  högra sidan, synas några spår  af s tafvar.  Oaktadt  d e  
ä ro  grunda och säkra kännestreck e j  förekomma,  torde  det  dock säkert  vara  lemningar ef ter  s tafvar ;  man 
väntar  skrift här ,  särskildt med uppgift o m  runristaren.» Hilfeling redovisar inga runtecken här ,  i tvär
bandet  har  han däremot skrivit: »Här  ä ro  Runorna  utnötta.» Söderberg gör  dock  ett  försök att  identifiera 
dem.  Han  bör jar  granskningen f rån  höger.  Ordningsföljden i kommentaren har  j ag  anpassat  till normal 
läsriktning vänster-höger .  »R. 96: svaga spår  af en staf (I, en  kort fördjupning till höger?).  R. 97 ett  ganska 
säkert  a,  visserligen grundt ,  men med tydliga prickar p å  kännestrecket .  98 a(?) [enl. teckningen]: en  
grund,  smal staf med  prickar,  visserligen grunda och små ,  men  dock ,  åtminstone den till höger,  fullt 
säkra.  R. 99 en  något krökt staf,  toppen grund,  men nedåt  blir den  djupare .  100 n(?) en ganska markerad 
staf med  ett d jupt ,  något krökt kännestreck;  dock ä r  det osäkert  o m  det  ä r  n,  d å  ingen prick ä r  märkbar  
och kännestrecket sammanhänger  med liknande fördjupningar till höger.  E n  runa  ä r  dock säkert hä r  att  
läsa och någon annan än  n kan e j  komma i f råga.  Sk  :, till höger förekommer  i ö f re  delen af raden en prick,  
som möjligen ä r  borrad,  d å  den  ä r  regelbunden, men  ojemnheter  förekomma strax nedanför  och det  ä r  
möjligt att den  ä r  tillfällig.» Vid den granskning med fingrarnas hjälp,  som företogs  1974, bekräf tades  i 
stort Söderbergs läsning. 

O m  runföljden 38—46 råder  ingen tvekan hos  Hilfeling, e j  heller o m  28 r och det  föl jande skiljeteck
net .  Ef te r  de t  s istnämnda,  som också  f inns hos Wallin men som senare  e j  har  kunnat  förmärkas  i kant
skadan,  har  Hilfeling skissat e t t  pair : r, tydligen med tanke p å  parallelltexten p å  G 207; klart markerad 
ä r  dock  bara  nedre  delen av  huvudstaven i r .  29. F ö r  övrigt skiljer sig Hilfelings läsning f r ån  Söderbergs 
endast  beträffande några detaljer: 23 g ,  68 g ,  78 þ,  87 e ,  91-95  s ina;  30-31 t u  utelämnade.  - Uppteck
ningen hos  Wallin (a. a .  s .  660) innehåller flera felläsningar: 3 1 , 6  a ,  14 I, 23-28  inuair, 37 i ,  38 i, 54 i, 57 þ,  
76 k, 90  n ,  91 b; r .  30 och 45-52 utelämnade.  - På  Wallmans onöjaktiga snabbskiss kan ingen samman
hängande läsning grundas,  d e  mindre tydliga part ierna har  han helt enkelt hoppat  över ;  nämnas  b ö r  dock 
att  han läser 38 I. 

Under  det  t rekvartssekel ,  som förflutit mellan Hilfelings och P. A .  Säves  besök i Stenkumla (1799 
respektive 1875), ha r  s tenen inte bara  slagits sönder  (efter 1833) utan också slitits hårt .  Av  Säves teck
ning att  döma  ä r  1-3 but  och 5 u försvunna,  r .  23 ä r  oklar;  r .  30-31 också  hos  Säve utelämnade.  1 den  
nöt ta  Ornamentiken mellan 82 n och 83 u och ovanför  ha r  Säve misstänkt runskrift  men utan framgång.  

O .  v .  Friesen har  följt  Söderberg,  enda  avvikelsen ä r  24 y .  - Wesséns  läsning, som företogs e f te r  
de t  att  s tenen imålats av  M .  Stenberger,  svarar  mot Söderbergs,  utom att  r .  1, 27-31, 37 icke identifierats. 

Inskriften ä r  en  parallelltext till G 207, och stenen ä r  rest a v  samma män  som ombesör jde  denna ,  
runmästaren ä r  också densamme i båda  fallen. Beröringspunkter innehållsmässigt mellan texterna ha r  
behandlats  under  G207 ,  dä r  också  en gemensam ristningsteknisk detalj ,  bistavarnas punktformiga av
slutning, h a r  förklarats.  
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Med G 208 hugfäste d e  t re  bröderna  Botmundr, Botraifr och  Gunnvarr minnet av  sin fader .  O m  d e  
t re  namnen se  G 207. Faderns  namn ä r  nu helt förlorat .  På 1700-talet återstod ännu d e  två  sista runorna 
i namnet .  Hilfelings läsning av dessa  som  a t  gör  ett  namn med efterleden  -(h)vatr troligt. L 1591 (och 
S 83) har ,  t rots  källhänvisningen till Hilfeling, felaktigt ut .  Att döma  av  andra  gotländska runinskrifter 
ha r  -(h)vatr varit tämligen f rekvent  här .  Vi ha r  ett  flertal runbelägg:  Aivatr G 113, Botvatr G 37, Gairvatr 
G 113, 114 (en och samme man),  G 158, S 51 He jnums  k :a ,  nyfynd Sproge k:a ,  Likn(v)atr G 113, 114 (en 
och samme man),  S 61 Vallstena k:a ,  Hallvatr G 119, 164, Auðvatr G 63, 123 samt troligen Hegvatr S 61. 
Beläggen ä r  f ö r  fåtaliga f ö r  att  man utifrån f rekvensen skall våga en gissning. Gairvatr tycks  dock ha varit 
vanligast bland d e  sju nämnda,  f ö r  övrigt de t  enda  av  dem som ä r  belagt utanför  Gotland.  Fö r  ett Botvatr 
kunde  eljest variationen p å  Bot- (Botmundr, Botraifr) möjligen tala. Partiet r .  29-41 bör  lagom h a  rymt 
texten:  . . .  [þaÍR : raisjtu : stain : þ[ina : eftiR : . . . u ] a t  : faþur : sin.  Vore Wallmans läsning av  r.  38 
som I riktig, skulle namnet  snarast  h a  haf t  en  efterled  -valdr. Jag prioriterar dock Hilfeling som den på
litligare runläsaren av  d e  två .  

E n  åkallan av »Gud och Guds  moder» gemensamt förekommer  i sammanlagt ett  femtiotal runin
skrif ter ,  bl.  a .  troligen G 114. Fortsättningen innehåller däremot  et t  uttryck som ä r  unikt: »bättre än vi 
fö rmå bedja».  Oftare  heter  det :  bætr þan hann gærði til, »bättre än han fört jänade» (drygt ett  tiotal be
lägg). O m  formen  kunin pres .  konj .  1 pl. fö r  kunnim se  A .  Noreen ,  Altschw. Gr .  (1904) § 564 Anm.  3, 
»aus d e r  3. pl. entlehnt».  

Vad som har  stått  i tvärbandet  p å  s tenens hals ä r  ovisst .  »Här  ä r  Runorna utnöt ta»,  konstaterar 
redan Hilfeling. Möjligen har  texten innehållit runmästarens signatur. Sista ordet  kan utan hinder h a  varit 
stain  eller s taina.  

Med stöd a v  den delvis poetiska formen hos  G 2 0 7  betraktar  S.  Bugge (Runverser ,  s .  298) bönens 
avslutning i G 208 som »et Par  Verslinjer». Helt visst ä r  den rytmiska formen med allitterationen avsikt
lig-

O m  dateringen se  G 207. 
Närmare  ä n  till resare och  ristare har  man inte tidigare bundit samman G 207 och G 208, och vi bör  

inte heller i fortsättningen dra  förhastade slutsatser o m ,  at t  den i G 208 hugfäste fadern till d e  tre namn
givna bröderna skulle va ra  identisk med den  andra  Stenkumlastenens (G 207) skinnhandlare,  som dog vid 
Ulvshale.  Det  ä r  inte uteslutet,  men G 207 kan också  utan hinder avse  en l järde broder  till d e  nämnda  
t re .  Samhörigheten mellan inskrifterna ä r  ändock påtaglig och ger oss  med suggestiv s tyrka en sällspord 
direktkontakt  med gutarnas materiella välfärd genom f ramåtanda  och rörligt arbetsliv och med deras  
andliga tillgångar i traditionell släktgemenskap och nyväckt  kristen t ro ,  allt värden som kommit till konst
närligt ut tryck i det  ovanligt ståtliga parmonumentet .  

209. Stenkumla kyrka 

Litteratur: W 4 8 .  O .  v.  Friesen, Anteckning p å  lös lapp invid reg.nr 208 (odat.  1923?, UUB). 

Runor  ristade i puts  p å  tornrummets  södra vägg. De ä r  nu dolda bakom d e  här  uppställda runste
narna  G 207 och 208. 

Inför  restaureringen a v  kyrkan 1910 fåste  byggmästare Nils Pettersson i sitt restaureringsförslag 
18.3.1907 (ATA)  uppmärksamheten p å  at t  i »murputsen i tornrummet  finnes inristade skepp,  träd o .  d .» ,  
så  at t  dessa  inte skulle löpa fa ra  att  utplånas i samband med föreslagen omputsning av  väggarna. O m  
runor  nämner  han  intet.  Man tog också  vederbörlig hänsyn till ristningarna. 

Vid O .  v .  Fr iesens fältundersökningar iakttog denne i »Tornrummet  söd.  väggen c a  1/2 m öve r  
sockeln e n  bör jande runrad  fuþor»  (odat.  anteckning, fig. 95). O m  granskningen varit u t tömmande,  så  
till vida at t  inga andra  runinskrifter  förekommer ,  ä r  ovisst;  v .  Friesen har  e j  för t  in runinskriften med 
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Fig. 95. G209.  Stenkumla kyrka.  Ef te r  uppteckning av O .  v.  
Friesen. 

nummer i sitt register, notisen finns på  baksidan av en lös lapp med anteckningar om runklockan i Sanda 
kyrka (reg.nr 208, G 184) av den 21.7.1923. Då G 207 och 208 å r  1941 uppställdes vid tornrummets södra 
vägg, kom de att dölja putsristningarna. Vid E .  Wesséns besök 1944 noterades: »I kalkputsen på torn
rummets väggar finnas flera ristningar av olika slag: skepp, människofigurer, pentagram m.  m.  1/2 m.  över  
sockeln på s.  sidan skall finnas början av runraden  (fuþor). Men detta var nu dolt av de båda runstenarna, 
som e j  utan stora anstalter kunde rubbas.» Orgelarrangemanget från 1963 har ytterligare komplicerat 
förhållandet. På Runverkets begäran har  tekniska experter undersökt möjligheterna. Då  de  emellertid 
anser en flyttning av runstenarna alltför riskfylld, förblir runorna tyvärr  dolda och oåtkomliga fö r  gransk
ning. 

Inskrift (enligt O.  v. Friesen): 

Runorna utgör början av futharken. Tornets uppförande under 1200-talets förra hälft ä r  ristningens 
postquem. 

Uppgiften i kyrkoinventariet 1830 »På kyrkogården ligga t renne äldre grafstenar, med Runor» avser  t re gravstenar med bok
stäver och latinsk språkform från  respektive 1300-talets slut, 1428 och 1477, som närmare beskrives i Sveriges kyrkor,  Gotland 
bd 3 (1942), s. 44. 

f u þ o r  

Träkumla kyrka 
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Västerhejde kyrka 
Frånsett de iögonenfallande förändringar som gjordes vid 1800-talet.s mitt i den då bristfälliga bygg

naden, ä r  kyrkan en romansk anläggning med kor och långhus från 1200-talets början och torn från år
hundradets mitt. Invid kyrkans nordmur står de två runristade gravhällarna G 210 och G 211 uppställda. 
Den förstnämnda avritades 1799 av C. G.  Hilfeling, som fann den liggande på kyrkogården S om kyrkan, 
på samma plats där P. A. Säve senare granskade den 1850. Den andra (G 211) iakttogs först 1919. 

210. Västerhejde kyrka 
Pl. 68, 69 

Litteratur: L 1749, S 8 I  (105), F 2 6 6 .  W 4 5 a .  C .  G .  Hilfel ing.  Rese journa l  1799 (hs  F m  5 7 : 6  o c h  7 i Kung l .  Bibi .) ,  s .  190 o c h  
T a b .  53; Kyrko inven ta r ium 1830, 1919 ( A T A ) ;  J .  G .  Li l jegren,  Run lä ra  (1832), s .  150; J .  H .  Wal lman  o c h  S .  V .  Mobe rg ,  An teck 
n ingar  u n d e r  e n  r e s a  s o m m a r e n  1833 ( h s  i N o r d .  m u s . ) ,  s .  4 5 ;  P .  A .  S ä v e ,  Resebe rä t t e l se  1850 ( A T A ) ,  n r  16, samlingen S 170II 
(konvolu t  52) i U U B ;  H .  Pipping,  Run inskr i f t e r  u n d e r s ö k t a  å r  1902 ( A T A ) ,  n r  22;  O .  v .  F r i e sen ,  An teckn inga r  1922 ( U U B ) ,  s .  64 .  
d s  i Sver iges  k y r k o r ,  G o t l a n d  b d  3 (1942), s .  5 9 f . ;  H .  W i d e e n ,  G o t l a n d s  g r a v s t e n a r  1945 ( A T A ) ;  R .  W i b e c k ,  Res taure r ings rappor t  
24.8.1961 ( A T A ) ;  S .  B .  F .  J a n s s o n ,  Granskn ings rappor t  30.4.1962 ( A T A ) .  

Äldre avbildningar: Hilfeling, t eckning  i F m  5 7 : 7 ,  T a b .  53;  Wal lman ,  b lyer t ssk iss  i a .  a . ;  P .  A .  S ä v e ,  t eckning  i a .  a .  1950 
At l a s ,  T a b .  16, o c h  i S 170II (kopia  i C .  S ä v e ,  Runolog i ska  an teckn ingar  1 5 a ,  A T A ) ;  A .  T .  Gel le r s ted t ,  sk i s s  1873 ( A T A ) ;  
Pipping,  2 f o t o n  1902 ( A T A ) ;  J a n s s o n ,  2 f o t o n  1962 ( A T A ) .  

Gravsten med runinskrift. Den är  upprest invid långhusets nordmur, omedelbart Ö om nordpor
talen. 

Stenen finns första gången omnämnd av C. G. Hilfeling 1799: »På Vestra Hejde kyrkogård söder 
om kyrkan låg en Runsten som afritades. Se Pl. 53» (här fig. 96). Platsen besöktes sedan den 22 juli 1833 
av J .  H .  Wallman: »på kyrkogården var en Runsten der en från gården berhi (nu Bjers) blifvit begrafven. 
Denna sten tillhör ännu gården Bjers, för  16 år sedan har en gammal trotjenare derifrån under denna sten 
blifvit jordad». En otydlig blyertsskiss finns i Wallmans resedagbok. P. A. Säve finner stenen 1850 be
lägen »mellan stor- och chordörren, söder om kyrkan». Carl Säve upptar i sina Gutniska urkunder (1859) 
inskriften under två nummer, det ena, S81, efter P. A. Säve, det andra, S 105, efter Liljegren nr  1749 
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SS. 

Fig.  96 .  G 210. Väs t e rhe jde  k y r k a .  E f t e r  t eckning  a v  C .  G .  
Hilfel ing.  

(som åbe ropa r  Hilfeling) o c h  med anmärkningen »e j  å t e r funnen» .  H .  Pippings uppgift  1902 »Ligger utan
f ö r  skeppets  södra  portal» avse r  tydligen s a m m a  belägenhet  s o m  vid P .  A .  Säves  besök .  Att  d e n  då  låg 
s o m  gångsten u tmed  södra  långhusmuren,  omedelbar t  Ö o m  sydporta len,  visar  e t t  a v  Pipping taget f o t o  
(fig. 97). Kyrkoinventar ie ts  uppgift  1919, »mot  nor ra  kyrkomuren» ,  vi t tnar  o m  at t  den  d å  hade  f lyt ta ts .  
H ä r  låg s tenen  »stödd mot  kyrkväggen omedelbar t  V o m  norra  kyrkpor ta len .  Delvis skymd a v  uppkas tad  
sandhög.  Utsa t t  f ö r  d r o p p  a v  t j ä ra  och  vat ten  f r å n  taket» (Wessén) intill 1962, d å  den  fick sin nuvarande  
placering. E f t e r  Pippings undersökning 1902 ha r  den  granskats  a v  O .  v .  Fr iesen 1922, E .  Wessén  1944, 
S .  B .  F .  Jansson  1962. 

Vitgrå kalksten.  Trapetsoid  fo rm med hålkälad underkant .  Längd 2,25 m ,  bredd upptill 1,35 m .  ned
till 0,95 m ,  t jocklek 18 c m .  S tenens  y t a  ä r  trampsli ten och  slät.  Ristningen, ett  r ingkors med t rappstegs-
fo rmad  fo t ,  h a r  ursprungligen varit d j u p  och  ä r  ä n n u  välbevarad.  Korse ts  ring t jänstgör  s o m  inskrifts
band .  Runorna  ä r  8,5 c m  höga.  De  s m å  ovala  y torna  mellan korsarmarnas  avslutning och  runringen ä r  
nedbot tnade .  
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Fig. 97. G210.  Västerhejde kyrka. Foto 
H .  Pipping 1902. 

Inskrif t :  

+ h i e r  : likr : ka irual tr  : i b e r h i  : o k  : h a n s  : h u s  : f r o y a  
5 10 15 20 25 30 35 

» H ä r  ligger Gairvald i Bjärs och  h a n s  hus t ru .»  

Till läsningen: Inskrif ten inledes p å  r ingens k rön  med et t  litet kors .  Alla runorna  ä r  tydliga och  säkra ,  
ä v e n  o m  nötningen gjort  e t t  p a r  tecken  grundare  ä n  d e  övriga:  26  h ,  som t .  o .  m .  förlorat  neders ta  delen 
a v  huvuds taven ,  samt  34 r. Runorna  a (u tom 14 a) ,  n och  o ha r  ensidiga bis tavar ,  24 o d o c k  något  över
sk ju tande ,  t h a r  dubbelsidig.  D e  t vå  s - runo rna  ä r  a v  got landstyp.  Runorna  3 e ,  20 e och  36  y ä r  tydligt 
s tungna  m e d  e n  punkt ;  dä remot  fö r ekommer  ingen stingning i 7 k,  9 k och  161. 

S a m m a  läsning h a r  P .  A.  Säve ,  H .  Pipping, O .  v .  Fr iesen ,  E .  W e s s é n  och  S .  B .  F .  J ansson ;  C .  G .  
Hilfeling, va rs  läsning gå r  igen h o s  J .  G .  Liljegren ( L  1749), dock  7 g ,  9 g ,  20 i, 36 u .  

Inskr i f ten ,  e n  fö r svenskad  hic Mcei-formel ,  ä r  helt  klar  till innehållet.  Mansnamne t  Gairvaldr ä r  
välbelagt i got ländska runinskrif ter ,  s e  G 101 och  G 155, och  dessu tom bevara t  i åtskilliga got ländska or t 
namn  m e n  okän t  u tanför  Got land.  De t  äk t a  pare t s  hemvis t  Bjärs  (i berhi)  ä r  namne t  p å  gårdar  800 m V o m  
kyrkan ,  längst ne r  p å  sluttningen till e n  tämligen låg förhöjning i ter rängen,  p å  vilken o c k s å  kyrkan  ä r  
belägen.  G 210 ä r  de t  hittills ä ldsta  kända  belägget.  D e t  näs t  ä lds ta ,  i Or tnamnsark ive t  i Uppsa la  registre
rade  är nils biers (1523 skb .  G) .  J .  G .  Lil jegren (Runlära ,  s .  150) ger den  felaktiga tydningen »Björns» å t  
o r tnamnets  runföl jd.  

Hällen da te ras  a v  stilmässiga skäl till 1300-talet. 

211. Västerhejde kyrka 
Pl. 68, 69  

Litteratur: W 4 5 b .  Kyrkoinventarium 1919 (ATA); Sveriges kyrkor,  Gotland bd 3 (1942), s .  60; R. Wibeck, Restaurerings
rapport 24.8.1962 (ATA); S. B. F .  Jansson, Granskningsrapport 30.4.1962 (ATA). 

Äldre avbildningar: Jansson,  2 foton (ATA). 

Gravhäl l ,  f ragmentar isk ,  med  spå r  a v  runinskrif t .  D e n  s tå r  uppres t  invid långhusets  n o r d m u r  3 m V 
o m  nordpor ta len ,  till väns te r  o m  G 210. 
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1 kyrkoinventariet 1919 finns följande notis: »Fragment av gravhäll av kalksten med ristat kors,  lik 
föregående [G 210], Endast nedre hälften återstår. Föga bevarat av inskriften. Mot norra långhusdörren.» 
I Sveriges kyrkor, Gotland bd 3 (1942) antydes karaktären av rungravhäll: »Möjligen spår av runskrift i 
ringen . . .  Står utanför kyrkan i långhusets norddörr». O.  v. Friesen har ingen anteckning om stenen. 
E.  Wessén fann den 1961 »N om kyrkan, lutad mot kyrkväggen». 1962 fick den sin nuvarande placering. 
Den granskades samma år  av S. B. F .  Jansson. 

Vitgrå kalksten. Trapetsoid form med fasad underkant. Längd 1,35 m,  största bredd 80 cm, vid fot
ändan 70 cm, tjocklek 9 cm. Huvudändan har slagits bort och fotändan ä r  kantskadad. Hällen har haft 
samma utseende som G 210 med ett ristat ringkors på  trappstegsformad fot .  Korsets ring har utgjort 
skriftband; av detta återstår ett stycke i det förlorade korsets nedre högra kvadrant med rester av några 
få  runor. Runornas höjd 6 cm.  

Inskrift: 

. . .  r . . .  

Av den ursprungliga texten återstår endast en hel runa,  r, följd av rester av fem staplar, av vilka 
den sista möjligen har varit utrustad med en l-bistav. - S. B. F .  Jansson redovisar - med tvekan - läs
ningen: . . .  b e  u - . . .  - .  

Stilmässigt tillhör hällen 1300-talet. 
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Björke kyrka 
Den nuvarande kyrkan ä r  f rån  1200-talet. Den äldsta delen ä r  korets  västparti  f rån  århundradets  

bör jan ,  långhuset uppfördes  vid 1200-talets mitt.  Östpartiet  av  koret ä r  en  tillbyggnad hundra  å r  senare.  
Ett  planerat  torn kom aldrig till utförande.  

T r e  gravstenar  med  runinskrift  f inns registrerade f rån  Björke kyrka,  alla noterade förs ta  gången av  
P .  A .  Säve  1864. Dennes besök i Björke ägde r u m bara fy ra  å r  ef ter  kyrkans  storreparation 1860, d å  
bl. a .  golvet lades o m .  En a v  de runristade gravstenarna,  G 212, ligger kvar  i koret N V  o m  altaret i när
heten av  den plats d ä r  Säve granskade den .  Av de båda andra ,  som på Säves tid låg »innanför stor-dör-
ren»,  å ters tår  nu bara  hälften av  den ena ,  G213 ,  som ä r  uppställd invid norra korväggen. Den andra ,  
G 214, ha r  förkommit .  

212. Björke kyrka 
Pl. 70  

Litteratur: F 15, W 7 5 .  P .  A .  S ä v e ,  Reseberä t t e l se  1864 ( A T A ) ,  s .  238. Go l l and  1864 (hs  S 4 0  o i U U B ) ,  s .  21 : C .  S ä v e ,  R u n o -
logiska an t eckn inga r  15 b ( A T A ) ;  O .  v .  F r i e sen ,  An teckn inga r  1922 ( U U B ) ,  s .  50.  

Äldre avbildningar: C .  S ä v e ,  t eckning  1867 j ä m t e  sk i s s  i a .  a . ;  J .  W .  H a m n e r  o .  O .  v .  F r iesen  f o t o  ( A T A ) .  

Gravsten med runinskrift .  Den ligger i korgolvet,  30 c m  S o m  den norra  korväggen, 2,95 m V om 
den  ös t ra ,  innanför al tarskranket,  delvis dold av  det ta .  

G 212 ä r  e n  a v  d e  t re  »runstenar» i Björke kyrka ,  vilka P. A. Säve  som den  förs te  beskriver i sin rese
berättelse 1864. De  båda  andra  ä r  G 2 1 3  och 214. Stenarna var  redan d å  till s tor  del nedslitna, och  Säve 
ger  ingen bild eller translittererad läsning, men han har  gjort skissartade uppteckningar,  fig. 98, som visar 
vad han tyckt  sig kunna  urskilja av  d e  otydliga inskriftsresterna. Han inleder sin redogörelse med G 212. 
1864 var  s tenens läge i koret  synbarligen ett annat .  Då fanns  den  nämligen »framför  altaret . . .  a fbruten 
p å  tvären o .  mycket  utsliten, f ö r  öfrigt liggande under  altarpallen . . .  Et t  kors  står inne p å  s tenen».  Den 
del av  inskriften utef ter  kanten,  som nu urskiljes längst i ös ter ,  benämner  han »vestra raden»,  och han 
beskriver  också  »södra runraden»,  nu borta .  Samma  innehåll ha r  Carl Säves  anteckningar den 5 augusti 
1867 (ATA),  som åtföljes av  en teckning, fig. 99. Vilken sida som utgjort s tenens huvudända har  väl inte 
stått  helt klart f ö r  honom,  det  visar teckningen. Korset  ha r  förbryllat.  Det 1974 upptäckta andra korset 
ger  besked.  Stenen har  tydligen p å  bröderna Säves  tid legat med huvudändan å t  söder .  N u  ligger huvud
ändan i norr .  E n  jämförelse  av  det  mått p å  stenen som P.  A .  Säve  ger (»omkr.  2.18 [alnar] bred o .  2.12 
lång») och det  nuvarande (1,34x0,98 m) bekräf tar ,  a t t  den  också  s tympats  e f te r  1867. Kanske har  för-
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Fig. 98. G212,  2 D ,  214. Björke kyrka.  Ef ter  uppteckningar av P.  A. Säve i Reseberättelse 1864 

ändringen skett i samband med den omfat tande kyrkorestaureringen 1910-12 eller möjligen ännu tidigare, 
se G 213. Vid O .  v .  Friesens granskning 1922 hade hällen sitt nuvarande läge, »öfverbyggd af altarskran-
ket» .  Min rekonstruktion (med hjälp av  Säves  mått  och d e  båda ristade korsens inbördes läge), fig. 100, 
visar ,  a t t  e t t  c a  halvmeterlångt s tycke av  fotändan saknades redan 1864, och  at t  av det  s tycke som brö
derna  Säve behandlat  nu något mer  ä n  hälften åters tår .  Gravhällen undersöktes 1944 a v  E .  Wessén .  

Ljusgrå kalksten med oren struktur ,  hårt  trampsliten. Nuvarande  längd 0,98, bredd 1,34 m .  Utef ter  
hällens östra kant  (ursprungligen den högra långsidan) finns en  rad svårt  nöt ta  runor ,  7 c m  höga,  utan 
ramlinjer.  Innanför  skriften urskiljes större delen av  et t  ristat,  ornamentalt  kors  samt rester  av  ytterligare 
et t ,  de t  s is tnämnda e j  uppmärksammat  a v  Säve.  Därmed står det  klart a t t  gravstenen har  varit en stor 
dubbelhäll med  de t  utseende som rekonstruktionen fig. 100 visar.  Formen  har  varit trapetsoid.  Den ur
sprungliga längden bö r  h a  varit inemot 2 m ,  bredden c a  1,65-1,45 m .  E n  kraftig, bågformig, gammal repa  
nedanför  korsfigurerna kan h a  orsakats  a v  e n  spärr  i e n  grind. 

Inskrift  (supplerad e f te r  P. A .  Säves uppteckning): 

[. s - - -  u b  b a l a u h  - - n . . .  u k b r u  - lit kira s t a i n  ufir i o ]  - n 
5 10 15 20 25 30 35 40 4 5  

k - . . .  þ rþ - . . .  þ - . . .  
50 55 60 

» . . .  lät göra stenen öve r  Johan  . . . »  
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Fig.  99.  G 212. Björke  k y r k a .  E f t e r  t eckn ing  a v  
C .  S ä v e  1867. 

Till läsningen: R .  48 ä r  e n  kraft ig huvuds tav  m e d  en  a-bistavsl iknande utvittring, i vilken e n  bistav 
k a n  h a  legat;  runan  kan  således h a  varit  a.  49  n ,  m e d  ensidig bis tav,  och  50k  ä r  säkra .  E f t e r  50  k fö l jer  
e n  klar  huvuds tav  u tan  spå r  a v  bis tav (51), dä re f t e r ,  p å  något avs tånd ,  e n  tydlig  þ - runa  (52) och  e n  huvud
s tav  (53) samt  en lodrät  s tav  (54), möjligen u-bistav till r .  53. R .  55 ä r  ännu  e n  huvuds tav  u tan  spå r  a v  
bistav.  56  r o c h  57 þ ä r  tämligen tydliga l iksom föl jande huvuds tav  (58) u tan  spå r  av  bistav.  E f t e r  en lakun 
m e d  plats  f ö r  3 - 4  runor  f inns  sedan e n  tydlig þ - runa  (59) följd a v  nederdelen a v  en huvuds tav  (60). Sedan  
ä r  inskrif ten u tp lånad;  endas t  obetydliga spår  a v  runo r  kan  skönjas  men inte redas .  

F y r a  tidigare läsningsförslag h a r  gjor ts .  P .  A .  Säves  kan m e d  försiktighet t ransl i t tereras så  här:  »söd
r a  runraden»  (nu bortslagen)  s - - • u b  - - -  - balauh - - n . . .  ukbru - lit kira s ta in  ufir, 
»vestra  raden» (den nuvarande  ös t ra ,  delvis bevarade)  i o  - - k - . . .  - - þor - . . .  - Carl Säves  läsning 
g jordes  enligt hans  egen u tsago »under  brådska» och  »öfverenss tämmer  hufvudsakligen med P .  A .  
Säves  Berät telse  . . .  1864» : . . .  - - - sri • u b  - : b a  : láuh - - n . . .  ukbru lit kira s ta in  : ufir : i o  
k - . . .  ori v .  Fr iesen:  . . .  • n ki - þ . . .  rþi . . .  þn . . .  - Wessén:  . . .  þán : k . . .  karþi 

D e  sinsemellan mycke t  olika resul ta ten i de t  bevarade  part ie t  visar  påtagligt svår igheterna at t  de
ch i f f re ra  t ex ten .  Endas t  runföl jden 30-49 ä r  klar  till innehållet.  P .  A .  Säves  uppteckning väcker  dessu tom 
t anken ,  att  runföl jden 24-29 skulle h a  varit . . .  usbru  - med  felläst  s - runa ,  rimligen husproyia ' hus t ru ' .  
O m  Io(h)an, namnet  p å  d e n  d ö d e  mannen ,  se  G 4 .  

Gravs t enen  hä r rö r  troligen f r ån  1300-talet. 

213. Björke kyrka 
Pl. 70 

Litteratur: F 16, W 52. P .  A .  S ä v e ,  Resebe rä t t e l se  1864 ( A T A ) ,  s .  328, Go t l and  1864 ( h s  S 4 0  o i U U B ) ,  s .  21 ; C .  S ä v e ,  R u n o 
logiska an teckn inga r  15 b ( A T A ) ;  K .  Kr i s t i ansson ,  Inskr ip t ioner  III, 1890 ( h s  i V iLa) ,  s .  15; O .  v .  F r i e s e n ,  An teckn inga r  1922 
( U U B ) ,  s .  49;  Sver iges  k y r k o r ,  Go t l and  b d  1 (1931), s .  623; H a n d l .  1962 i A T A  (ang.  f lyt tning).  
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Fig. IOO. G212 .  Björke kyrka.  För f . : s  rekon
strukt ion.  

Äldre avbildningar: C .  Säve ,  teckning 1867 j ä m t e  skiss i a .  a . ;  J .  W .  H a m n e r  fo ton  1909, 1920 (ATA) ,  med  v .  Fr iesens  ikrit-
ning 1922 (UUB) .  

G r a v s t e n  m e d  run inskr i f t .  D e n  s t å r  s e d a n  1961 i k o r e t ,  f a s t a d  m e d  j ä r n k r a m p o r  vid n o r r a  väggen  
o m e d e l b a r t  Ö o m  t r i u m f b å g e n .  S t e n e n ,  s o m  ä r  f r a g m e n t a r i s k ,  ä r  a v  s ta t i ska  skäl  ställd u p p  o c h  ne r .  

V id  P .  A .  S ä v e s  b e s ö k  i B j ö r k e  1864, d å  s t e n e n  f ö r  f ö r s t a  gången  n o t e r a d e s ,  f ig .  98, låg d e n  » innan
f ö r  s to r -dö r ren» ,  tydl igen i nord-sydl ig  r ik tning m e d  runs idan  å t  Ö - s å  s o m  d e n  n u  s t å r  upps tä l ld .  F r å n  
d e n  5 august i  1867 f i n n s  e n  t eckn ing  a v  g ravhä l len  (fig. 101) g jo rd  a v  Car l  S ä v e ,  s o m  v isa r  a t t  d e n  d å  v a r ,  
s o m  S ä v e  u t t r y c k e r  sig,  »l iggande n ä r a  i n o m  s to rdö r r en  (åt  ö s t e r )  i t u  s lagen» .  B ro t t e t  v a r  p rak t i sk t  taget  
d e t s a m m a  s o m  s t e n e n s  n u v a r a n d e  ö v r e  kan t  m a r k e r a r .  M e n  ä n n u  1867 v a r  a l l tså  s t enen  ful ls tändigt  b e 
v a r a d  o c h  d e  t v å  s t y c k e n a  s ammanhå l lna .  Förmodl igen  v a r  fö rhå l lande t  d e t s a m m a ,  n ä r  d å v a r a n d e  pas 
t o r s a d j u n k t e n  Karl  Kr i s t i ansson  1890 u n d e r  rub r iken  » G r a f s t .  i k o r e t  (söndrig)» g e r  e n  upp teckn ing  a v  
d e  r u n o r  h a n  urski l t  ( på  d e t  n u  f ö r s v u n n a  s tycke t ) ,  f ig .  102. Tydl igen  h a r  s t e n e n  någon  g å n g  mel lan 1867 
o c h  1890 av lägsna t s  f r å n  sin p l a t s  » n ä r a  i n o m  s to rdö r r en»  o c h  p lace ra t s  i k o r e t  (i korgolve t  a v  v .  F r i e s e n s  
n e d a n  a n f ö r d a  n o t a t  a t t  d ö m a ) .  N y a  fö ränd r inga r  i läget  f ö r e s t o d .  J .  W .  H a m n e r s  f o t o  1909 (fig.  103) 
v i sa r  d e t  n u  b e v a r a d e  s tycke t  u t e  i d e t  f r i a  o c h  1922 f a n n  O .  v .  F r i e s e n  d e t  u p p r e s t  m o t  »v .  ga fve ln»  a v  
k y r k a n .  F o t s t y c k e t  o c h  e t t  k a n t s t y c k e  vid h u v u d ä n d a n  v a r  d å  f ö r s v u n n a .  O m  s t e n e n s  f ö r l o r a d e  pa r t i e r  
n o t e r a r  v .  F r i e sen  samtidigt :  » D e  b å d a  å t e r s t å e n d e  s t y c k e n a  (de t  ö f r e  o c h  n e d r e )  t o r d e  en l .  uppgif t  a f  
skol lä rar  L ings t röm [ H u g o  L i n d s t r ö m ]  v a r a  in lagda i e n  v ä r m e l e d n i n g s t r u m m a  vid r e p a r .  1910, n u  e j  å t 
koml iga .  F ö r u t  i ko rgo l fve t .  T o r d e  h a  legat  u t e  f ö r e  r e p .  1860». S a g d a  å r  o m l a d e s  golvet  i k y r k a n .  R e p a 
ra t ionen  1910-11 v a r  m y c k e t  o m f a t t a n d e .  S t e n e n s  be lägenhe t  vid k y r k a n s  v ä s t m u r  gäl lde o c k s å  1931 
(Sver iges  kyrkor ) .  Vid  E .  W e s s é n s  b e s ö k  1944 b e f a n n s  d e n  h a  f å t t  e n  a n n a n  placer ing:  » P å  k y r k o g å r d e n ,  
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Fig .  101. G 2 1 3 .  Björke  k y r k a .  E f t e r  t eckning  a v  C .  S ä v e  1867. 

vid långhusets norra  sida, omedelbart  t .  v .  (öster) o m  norra  portalen». På  Wesséns  förslag f ick den del a v  
stenen som ännu återstår  slutligen en fristad i kyrkan 1961. 

Ljusgrå kalksten. Trapetsoid fo rm,  kanten hålkälad undertill. De t  bevarade styckets  längd 1,09 m ,  
bredd 0,92-0,81 m ,  t jocklek 15 cm.  P .  A .  Säve uppger  måtten »3 :4  [alnar] lång samt 1: 14 o .  1:6 bred» ,  
dvs .  längden skulle ha  varit 1,90 m,  bredden 0,95-0,75 m.  Ytan ä r  mycket  knottrig och ojämn till följd av  
stenens orena  struktur  samt vittring. Ristningen ä r  svårt  medfaren.  Rester  av  inskrift f inns inom ramlinjer 
invid d e  längsgående yt terkanterna,  men inskriftsbandet har  löpt längs stenens alla fy ra  sidor.  Tecknen 
i nuvarande högra (ursprungligen vänstra) kantbandet  ä r  runor ,  i det  vänstra  (ursprungligen högra) otyd
liga rester  av  latinska bokstäver .  Carl Säve fann  1867 »runskriften mycket  nöt t  och nu endast  synlig vid 
den östra  sidan,  å d e  andra  3 sidorna ha r  varit munkstil,  nu oläslig, u tom vid södra änden [huvudändan],  
de r  man  ser ordet  DOMINI .»  Runornas  höjd 7 cm.  Runinskriftens nedre  ramlinje ä r  praktiskt taget ut
plånad före  runan 22 och sedan bitvis, den  övre  däremot ännu synlig i hela sin utsträckning. Genom 
ristningens s tarka förslitning har  den varit svårläst i de t  parti som föregått r .  19. Hä rom vittnar bröderna 
Säves  uppteckningar med påtagliga felläsningar. 

Runinskrift  (supplerad ef ter  Carl Säve,  be t r .  r .  5-10 med stöd av K .  Kristiansson): 

[ :  i a l b i  : u n d r  : i s a i r i ] . . .  u n i r  : o k  : k e r þ i  : s t a i n  : 
5 10 15 20 25 30 

» . . .  och gjorde stenen.» 
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f i m t : ,  l-p - i  Fig. 102. G 213. Björke  k y r k a .  E f t e r  upp teckn ing  a v  K .  Kr i s t i ansson .  

Till läsningen: Runorna a ,  n och t ha r  ensidiga bistavar,  r sluten bistav; s-runan ä r  av  gotländsk typ.  
I 15 u ä r  större delen av bistaven tydlig invid brottet ;  genom bortfallet kan det  inte avgöras om runan 
har  varit stungen. 19 o ha r  dubbelsidiga bistavar,  den övre  något grundare än den nedre.  20 k förefaller 
säker.  21 k ä r  e j  stungen. Punkten i 22 e ä r  s tor  och d jup;  det  förefaller som o m  ristaren har  utnyttjat  en 
naturlig fördjupning.  Ef te r  skiljetecknet e f te r  30 n synes nu inga spår av  ristning. Inskriften har  förmodli
gen avslutats med detta skiljetecken. 

P .  A. Säves  läsning a v  »östra runraden»,  den enda  som enligt Säve  bär  runor ,  är :  ilbi • u n d  - r : 
i s a i r i . . .  a u i e  : o s  : kerþi : s t a i n  : »(På d e  tre andra  sidorna s tår  utsliten munkstil,  t .  ex .  på  s[ödr]a sidan): 
DOMINI  . . . »  - C .  Säve: : ialbi u n d r  : isairi . . .  a u i e  : o s  : kerþi : s t a i n  : »Min läsning (gjord i hast) 
öfverenss tämmer  nära med P .  A. Säves . . .  1864». - Wesséns  läsning ä r  densamma som ovan anförts ;  
v .  Friesens likaså u tom att  han avstår  f rån  att  identifiera r .  16-17. I majuskeltexten läser v .  Friesen i 
vänstra  kantbandet ett IOANNIS .  

R.  15-18 un i r  är  inte entydiga. De ä r  förmodligen rester  av  ett appellativ i ack . ,  t .  ex .  runi r  eller 
b u n i r  (el. bynir) ,  men den i d e  tidigare uppteckningarna omedelbart  föregående runföljden ä r  svår  a t t  
fö rena  med något av  d e  alternativen. P å  uttryck som »ristade runorna  och gjorde stenen» eller »lät bed ja  
(själa)böner och gjorde stenen» f inns inte heller några belägg. Före  slutorden förblir innehållet dunkelt.  

Hällen ä r  snarast  f rån  förra  hälften av  1300-talet. 

Fig. 103. G 2 1 3 .  Björke  k y r k a .  F o t o  J .  W .  H a m n e r  1909. 
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Fig. 104. G 214. B jö rke  k y r k a .  E f t e r  t eckning  a v  C .  S ä v e .  

214. Björke kyrka 
Litteratur: F 17, W 7 6 .  P .  A .  S ä v e ,  Resebe rä t t e l se  1864 ( A T A ) ,  s .  328, G o t l a n d  1864 (hs  S 4 0  o i U U B ) ,  s .  21 ; C .  S ä v e ,  Runo

logiska  an teckn inga r  15 b ( A T A ) .  
Avbildningar: C .  S ä v e ,  t eckn ing  1867 j ä m t e  sk i s s  i a .  a .  

Gravsten med runinskrift. Nu  borta. 
De enda som granskat stenen ä r  bröderna Säve. Pehr Arvid Säve beskriver den i sin reseberättelse 

1864, sist av de tre rungravstenarna i Björke kyrka, så: »Runsten (innanför stordörren), brusten i 2:ne 
stycken, 2: 13 [alnar] lång [ =  1,53 m] och 1: 1 i bredast [=64  cm]. Runorna stå långs stammen af ett kors», 
se fig. 98. När  Carl Säve den 5 augusti 1867 besökte Björke, avtecknade han inte endast G212 och 213 
utan också dessbättre den sedermera förlorade G 214. Carl Säves bild är  den enda som finns av stenen. 
Han beskriver den som »runsten af kalksten, liggande nära innanföre stordörren (åt vester), nu slagen 
i tu stycken, samt smaländan bortslagen». Fig. 104. Stenen har förmodligen förkommit i samband med 
restaureringsarbetena i kyrkan 1910-12 eller tidigare. Den har förgäves efterforskats av O.  v. Friesen 
1923, E .  Wessén 1944 samt av Runverket 1970 och 1975. 

Stenen har varit smal, svagt trapetsoid, med runinskriften ristad på det ornamentala stavkorsets 
vertikala armar.  Längden på de båda styckena tillsammans har med nutida mått varit 1,55 m,  den ur
sprungliga bredden vid huvudändan 70 cm,  bredden nederst (vid brottet) 57 cm. Tecknen uppger Carl 
Säve vara  »2i tum höga [ = 6,5 cm] nästan utnötta, svårläsliga. Min läsning (gjord i hast) nästan i allt 
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öfverensstämmande med P. A .  Säves . .  . 1864». Inskr i f ten har bör jat  v i d  korsstammens bas. Nedan 
föl jes Car l  Säves uppteckning som är tydl igast. 

Inskr i f t  (enligt Car l  Säves teckning): 

. . .  þiuþ - : ufir : - - - a - : iki - - r • þisi k . . .  - en : sin 
5 10 15 20 25 30 

V a d  P. A .  Säve urski l t  som ristat framgår av hans uppteckning f ig.  98. 

Textinnehållet går inte att utläsa u r  de spröda runresterna. 
Gravstenen torde vara f rån  1200-talet. Den är  således den äldsta av de tre rungravhällarna i B jörke 

ky rka .  

16-772412 Gotlands runinskr i f ter  
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Roma sockenkyrka 
Äldst i den  nuvarande  kyrkan ä r  sakrist ian,  s o m  i slutet a v  1100-talet fogades  till e n  liten abs idkyrka ,  

a v  vilken byggnadss tenar  påt räf fa ts  i den  nuvarande  kyrkans  murvall .  Den  nuvarande  kyrkans  k o r  o c h  
långhus ä r  f r å n  mitten a v  1200-talet. 

1 den  korsformiga dageröppningen i kore t s  gavelrös te  ha r  den  runris tade gravs tenen G 215 suttit  in
murad  s o m  sidosten.  P å  d e n n a  plats g ranskades  des s  inskrift  a v  O .  v .  Fr iesen 1924. S tenen  ut togs snar t  
dä re f t e r  och  fö rva ras  nu i S ta tens  Histor iska Museum.  

215. Roma sockenkyrka.  N u  i Statens Historiska Museum 
Pl. 72, 73 

Litteratur: F 198: 2 .  O .  v .  F r i e sen ,  Anteckn ingar  1924, 1934 ( U U B ) ,  s .  6 2 f . ;  Sver iges  k y r k o r ,  Go t l and  bil 1 (1931), s .  556, 
581 f . ;  S H M  inv.bi laga 20.732 ( m e d  v .  F r i e s e n s  läsning jul i  1934); Flandl.  1934, 1 9 4 5 ^ 8  i A T A  (ang.  fö rvar ing  o c h  f ö r v ä r v  till 
S H M ) ;  C .  R .  a f  Ugglas ,  P a t e r ,  peccav i  . . .  (i F o r n v ä n n e n  1935), s .  81 n o t  6 .  

Aldre avbildningar: E .  L u n d m a r k ,  sk i s s  (e j  run inskr i f ten)  i v .  F r i e s e n s  an teckn inga r  1924 (renr i tad å te rg iven  i Sver iges  ky r 
k o r ,  s .  588); H .  A n d e r s s o n ,  5 f o t o n  1934 ( A T A ) .  

Kistformig gravsten med runinskrif t .  Den  fö rva ras  sedan  1934 i S ta tens  Histor iska M u s e u m ,  inv .nr  
20.732. 

Gravs tenen  upp täck tes  1924 i s amband  m e d  inventer ingsarbeten f ö r  »Sveriges kyrkor» .  D e n  sat t  d å  
inmurad i söd ra  sidan a v  den  korsformiga dageröppningen i kore ts  gavelröste .  Fig. 105. Hällen hade  pla
cera t s  i vinkeln mellan korse ts  s tam och  den södra  tvä ra rmen ,  m e d  huvudändan  vänd nedå t ,  ovans idan 
inåt mot  kyrkvinden och  d e n  runr is tade långsidan mot  N ,  alltså mot  öppningen.  S tenens  väns t ra  halva  
v a r  dold liksom huvudändans  korts ida;  fo tändans  kor ts ida ,  s o m  begränsade korse t s  södra  tvä ra rm ned
till, va r  dä remot  synlig. Runinskr i f ten,  d e n  del  som v a r  tillgänglig, undersöktes  s a m m a  å r  a v  O .  v .  Frie-
sen ,  som sedan  föransta l tade o m  s tenens  u t tagande,  »troligen 1925». Mellan 1925 och  1934 fö rvarades  
hällen i S ta tens  Histor iska Museums  d e p å  i Visby,  dä re f t e r  i musee t  i S tockholm,  d ä r  den  nu ä r  utställd.  
Å r  1934 g jorde  v .  Fr iesen e n  fö rnyad  undersökning av inskrif ten,  nu i de s s  helhet .  

L jusgrå  kalksten.  Hällen ä r  kist lockformig, rektangulär .  Längd  84 c m ,  bredd 47  c m ,  t jocklek 2 5 , 5 -
27 c m .  Den undre  delen ä r  skild f r å n  den något indragna överdelen medels t  en karnisar tad,  grund hål-
käl .  På  den  plana övers idan ristad ornering.  Mittfältet ,  innanför  e n  r am m e d  n ju r fo rmade  o rnamen t ,  upp
tages  a v  et t  latinskt kors  med s m å  n jur formade  o rnament  i vinklarna.  Fots idans  korts ida p rydes  a v  e t t  
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reliefhugget kors .  Undersidan ä r  i sin helhet planhuggen med rikliga spår  av  kyrkmurens  kalkrappning. 
Övre  högra hörnet  av  stenen ä r  skadat liksom det nedre vänstra.  Runinskriften med 3-3,5 c m  höga tec
ken ,  ristad mellan ramlinjer omedelbart  nedanför  hålkälen, bör jar  till höger om fotändans  kors ,  for tsät ter  
u tef ter  högra långsidan och avslutas ett  s tycke in p å  huvudändans  kortsida. Denna  sistnämnda sidas in
skrift saknar  - i var je  fall nu - övre  ramlinje, inskriften s tår  också hä r  närmare hålkälen ä n  på d e  övriga 
sidorna.  Vänstra långsidan saknar  inskrift. 

Inskrift:  

hai lui  : lit : g i e r a  : s t a i n  : o k  : b o t u l f r  : yftiR : olaf  : o k  : b o  - . . .  s y n i  : s i n a  
5 10 15 20 25 30 3 5  40 ' 45  50 

»Hailvi lät göra s tenen,  och Botulv, e f t e r  Olav och Botte,  sina söner.» 

Till läsningen: Runorna  a,  n, o och  t har  dubbelsidiga bistavar;  bistavarna ä r  ovanligt långa och of ta  
förhållandevis lågt placerade;  i f - runorna  (27, 30, 37) n å r  nedre bistaven inte upp  till övre  ramlinjen. Fö re  
I h en  begränsningslinje f ö r  skriftbandet.  4 I har  mitt på  huvudstaven en fördjupning med ojämna kanter ,  
av  v .  Friesen uppfattad som stingning, dock sannolikt oavsiktligt t i l lkommen, skada.  Toppen av  71 ä r  
bortnöt t ,  bistaven till stor del bevarad.  8 i ä r  e j  stungen. Bistavarna i 9 1  ä r  grunda.  10 g ä r  tydligt stungen 
p å  huvudstaven.  12 e ä r  stungen.  Toppen av  17 a ä r  bortslagen.  28 r ä r  säker.  29 y ä r  stungen med en 
d jup  punkt .  Spetsen av  bistaven i 39 k ä r  bortslagen. Övre  punkten i följande skiljetecken ä r  nu mycket  
grund.  Övre  tredjedelarna av  40 b ,  41 o och r.  42 ha r  gått förlorade i samma bortslag som skadat  39 k; 
40 b och  41 o har  dock bevarade karakteristika. Den bevarade nederdelen (två tredjedelar) av  huvud
staven i r .  42 visar inga spår  a v  någon anslutande bistav,  sådan kan dock h a  funni ts  upptill i bortslaget 
(t. ex .  t eller I) eller möjligen i det  vittrade partiet till höger.  Till vänster  o m  huvudstaven ä r  ytan oska
dad ,  alltså kan v .  Friesens tanke,  att  runan varit a (i ett  Boa) elimineras. Avståndet  till föregående runa  
(o)  talar fö r  t-bistavar.  Däref ter  inga spår  av  ristning i långsidans skrif tband,  ytan ä r  starkt vittrad, ut
r y m m e  finns f ö r  en  runa.  Av  43 s å ters tår  bara  t redje  leden, textsammanhanget  bes tämmer  runan som 
s .  R .  44 ä r  skadad mellan huvudstav och bistav,  varför  det  ä r  omöjligt avgöra o m  runan har  varit stungen 
eller e j .  O .  v .  Friesen anser ,  att  en  obetydlig fördjupning högt uppe mellan huvudstav och bistav ä r  hug
gen som stingning: »Pricken grund men torde  vara  säker.  Kanske  var  nedre  partiet mellan s tavarna bort
fallet redan d å  den högt upp  sittande grunda pricken anbraktes ,  och kanske var  bortfallet orsaken till att  
den  sat tes så  långt upp.» Fördjupningen övertygar  inte som stingning, snarare har  den  väntade punkten 
funni ts  i de t  bortslagna stycket .  Intet skiljetecken e f te r  50 a .  

O .  v .  Friesens läsning 1934 f ramstår  tydligast i S H M : s  inventariebilaga. De små avvikelserna j äm
för t  med den  ovan  hävdade f ramgår  av  min kommentar  till läsningen. 

Måtten visar att  hällen ä r  en  barngravsten.  Den har  ombesör j t s  av  Hailvi öve r  hennes  två söner .  
Släktskapen med Botulv f ramgår  inte, ordföljden talar emot ,  a t t  han skulle vara fa r  till d e  båda  barnen,  
f ö r  talar den  gemensamma förleden i Botulv och Botte.  

Kvinnonamnet  Hailvi fö rekommer  också  p å  G 136 och möjligen p å  G 200. I övrigt ä r  namnet  inte 
känt .  Förleden ingår sannolikt i den dödes  namn i G 136, hair : - o s  Hailfos(?). Botulfr och  Olafr hör  
till d e  vanligaste mansnamnen p å  gutniskt område  med et t  15-tal respektive 20-tal runbelägg. Inskriftens 
t redje  mansnamn,  som nu ä r  svårt  skadat ,  skulle enligt v .  Friesen (1934) kunna  vara  Boi, välkänt f r ån  
östnordiskt  område .  N u  kan emellertid den  skadade runan 42 inte va ra  a ,  som den oblika fo rmen  kräver .  
U t rymmet  e f te r  r .  42 tillåter en  runa,  dock inte mer ,  dvs .  namnet  skulle h a  innehållit högst fy ra  runor.  
Med hänsyn till 5o / -namnens  stora f rekvens  p å  Gotland föreligger här  säkerligen ett  sådant ,  men d å  i 
hypokoristisk f o r m , B o t t i ,  och visserligen sällsynt. Det  äldsta belägget hittills ä r  f rån  1303 ( S D 2  s. 373). 
Runbelägget ä r  äldre.  Att v .  Friesen tidigare umgåtts  med tanken p å  ett  iJo/-namn, visar transkriptionen 
»bot(mund?)» i Sveriges kyrkor  (1931). Den har  dock skett  utifrån den  förs ta ,  ofullständiga läsningen 
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Fig. 105. G215.  Roma sockenkyrka. I gavelröstets korsformiga dageröppning påträffades G215 som sidosten i nedre södra svic-
keln. F o t o  A .  Edle  1925 ef te r  gravhällens uttagande och öppningens renovering. 

(1924), m e d a n  s tenens  huvudända  for t fa rande  v a r  dold i muren ;  den  sedermera  uppdagade  runföl jden 
44-50 h a r  f å t t  h o n o m  a t t  ä n d r a  mening.  

Runföl jden 29-33 ä r  e n  skrivning f ö r  eftir m e d  motsvarighet  p å  bildstenen G 92. 

Hällen ha r  fö ru t  da tera ts  till t iden omkring 1100 (C. R. af Ugglas) m e n  to rde  snarare  va ra  f r ån  mitten 
a v  1100-talet (Aron Andersson) .  Den  förhål landevis  tidiga dateringen s tyrkes  a v  runformerna  med dub
belsidiga b is tavar  samt  de t  konservat iva  b ruke t  a v  preposi t ionen  eftir. 
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216. T imans ,  R o m a  sn.  N u  i Got lands  Fornsal  
Pl. 74, 75 

Litteratur: W 14. [R . ]  S t [ef fe]n ,  An teckn inga r  29.6.1940 (Go t l ands  Fornsa l ) ;  M .  S tenberge r ,  B rev  t .  O .  v .  F r i e sen  2.7 o c h  
8.7.1940 (Got lands  Fornsa l ) ,  Skr ive lse  t .  Riksant ikvar ien  31.7.1940 ( A T A ) ;  O .  v .  F r i e sen ,  Brev  t .  M .  S tenbe rge r  6 .7  och  11.7.1940 
(Go t l ands  Fornsa l ) ,  An teckn inga r  7.7.1940 (s .  4 8 f . ;  U U B ) ,  Runbryne t  f r å n  T i m a n s  i R o m a  (i G o t l ä n d s k t  a rk iv  13, 1941, s .  7 f . ) ,  
Run inskr i f t en  f r å n  T i m a n s  i R o m a  (i A N F  56, 1942, s .  275f . ) ;  Os ign .  t idn .ar t ik lar ,  e f t e r  in te rv ju  m .  M .  S tenberge r ,  i S tockho lms-
Tidn ingen ,  G o t l a n d s  Al lehanda ,  Got länn ingen  8.8.1940; S .  B .  F .  J a n s s o n ,  N å g r a  o k ä n d a  u p p l ä n d s k a  run inskr i f te r  (i F o r n v ä n n e n  
1946), s .  263, D e  f o r o  drist igt  . . .  (i S v .  Tur i s t fö ren ingens  Å r s s k r .  1949), s .  101 f . ,  O m  f r ä m m a n d e  l ände r s  o c h  o r t e r s  n a m n  i 
s v e n s k a  run inskr i f te r  (i O r t n a m n s a r k i v e t s  i U p p s a l a  Å r s s k r .  1954), s .  35 f . ,  Run inskr i f t e r  i Sver ige  (1963), s .  92, 2. uppl .  (1977), 
s .  93;  B .  G .  Söde rbe rg ,  Go t l and  (1948), s .  113f . ,  S t röv tåg  i G o t l a n d s  his tor ia  [1971], s .  41 f . ;  M .  Ol sen  i N l y R  3 (1954), s .  305 not  2 ,  
307, 4 (1957), s .  259; A .  R u p r e c h t ,  Die  a u s g e h e n d e  Wikingerzei t  im L ich te  d e r  Runen inschr i f t en  (Pa laes t ra  Bd 224, 1958), s .  165 
( n r  196). 

Äldre avbildningar: G .  S v a h n s t r ö m  f o t o  1940 (Got lands  F o r n s a l  o c h  A T A ,  å te rg ive t  i J a n s s o n  a .  a a .  1963, 1977); N .  Lage r 
g r e n ,  3 f o t o n  1940 ( A T A ;  å te rg ivna  i v .  F r i esen  a .  a a .  1941 o c h  1942); I A n d e r s o n  f o t o  1954 ( A T A ) .  

Sandstensbryne med runinskrift. Förvaras i Gotlands Fornsal, i nv .n rC  9181. 
»För någon vecka sedan påträffades under grävning vid Timans i Roma socken på Gotland ett 

knappt 9 cm långt stenstycke, vars ena sida äger tre runrader. Inskriften förefaller originell (försök till 
tydning har gjorts av rektor R. Steffen och d r  H.  Gustafsson) . . . » ,  skriver landsantikvarien i Visby, do
centen Mårten Stenberger till O.  v. Friesen den 2 juli 1940. Han tillägger den 8 juli angående provenien
sen: »Beträffande fyndomständigheterna fö r  Timansstenen är  tyvärr inte mycket att säga. Stenen hittades 
av en arbetare på ca 40 ems djup vid grävning av ett schakt för telefonkabel i åker  ca 50 meter öster om 
Timans i Roma. I närheten av fyndplatsen (ett par meter) passerade schaktet på ungefär 60 ems djup ett 
mindre antal bredvid varandra liggande gråstenar av ungefär en mansbördas storlek vardera. Dessa ste
nar  kunna tillhöra en grav, enär fragment av sannolikt människoben påträffades invid dem. Men om det 
i så fall kan vara något samband mellan denna grav och stenen torde vara tvivelaktigt. Någon grävning 
kunde e j  företagas på fyndplatsen vid mitt besök till följd av dennas läge i åker med växande gröda. Det 
vore kanske skäl uti att göra en undersökning i höst efter  bärgningen. Det var j u  en lycklig tillfällighet 
att den lilla stenen blev observerad och tillvaratagen av arbetaren. Den andra hälften av gjutformen har 
e j  hittats.» Undersökningen kom aldrig till stånd, och föremålet torde f å  betraktas som lösfynd. I mu
seets inventarieförteckning uppges angående förvärvet: »Köpt 1940 av hr Gustaf Svensson, Lindvägen 
15, Visby, för  kr. 15:-». Om säljaren och upphittaren ä r  identiska framgår inte, men det förefaller 
rimligt. 

Den första granskningen av runinskriften har Richard Steffen redovisat i ett PM den 29.6.1940. Den 
skedde tillsammans med fil. d r  H.  Gustavson. En vecka senare (8.7.1940) undersöktes den av O. v. Frie-
sen och publicerades året  efter .  1944 skedde ytterligare en granskning, genom E. Wessén (W 14). 

Föremålet,  ena änden av det ursprungliga brynet,  av grå sandsten, är  8,5 cm långt med en största 
bredd av 4,5 cm,  tjocklek 3,3 cm. Av de fyra  långsidorna ä r  två planslipade. Den bredare av dessa har 
en inskuren liten gjutform till ett runt föremål, 1,8 cm i diameter och ca 1 mm tjockt (fig. 106), på den 
smalare (3,9 cm bred och obetydligt konkav) ä r  tre rader runor inristade. De båda smalsidorna, tillsli-
pade men inte lika grundligt, har smala sliprännor (för metallspetsar, nålar e .  d.). Av de båda kortsidorna 
är  den ena brynets ursprungliga, tillformade ände,  den andra ä r  den råa brottytan som uppstått när det  
slogs itu. Brottkanten är  så vittrad, att det  är  omöjligt avgöra om de grövre sliprännorna, som når ända 
ut i kanten, har tillkommit före eller efter  brottet. 

Runinskriften ä r  som nämnt fördelad på  tre rader, åtskilda genom två parallella ramlinjer. Båda dessa 
linjer har  ansatts ett litet stycke innanför kanten vid brottet. Därmed står det  klart, att stenen hade sin 
nuvarande form när den ristades och att inskriften ä r  fullständig. Ristningsytans över- och underkant ä r  
naturliga yttre begränsningslinjer för  översta och nedersta runraderna. Runorna, 1-1,7 cm höga, är  nog-
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grant ansat ta  i den övre  ramlinjen (el. kanten) och baserna skär  i d e  f lesta fall den undre  begränsnings
linjen. I den översta  raden står r .  1 — 13, i den andra  r .  14-29, i den  t redje  r .  30-41. 

Inskrift:  

: o r m i g a  : u l fua ir  : krikiaR : iaursaliR : islat : s e r k l a t  
5 10 15 20 25  1 30 3 5  40 

»Ormika,  Ulvair. Grekland,  Jerusalem, Island, Särkland.» 

Till läsningen: Ristningen ä r  distinkt och inskriften i praktiskt taget alla detaljer fullt läsbar. Den  in-
ledes med ett  kolonformigt skiljetecken, i vilket översta  punkten dock ä r  otydlig. Runorna  a ,  o och t 
har  genomgående dubbelsidiga bistavar,  även  m ;  s ha r  normalform.  1 o ha r  nedåt höger riktade bistavar,  
som ä r  längre till höger o m  huvudstaven än till vänster .  2 r ha r  kantig, öppen bistav. 3 m har  högt an
satta,  korta  bistavar.  Samma långsträckta utseende med förhållandevis små bistavar ha r  d e  f lesta  ru
norna,  r undantagen.  Mellan huvudstav och bistav i r .  5 f inns  e n  ofrånkomlig,  ristad punkt ,  som före
faller a t t  vara  avsiktligt tillkommen; runan alltså g .  Skiljetecknet ef ter  6 a ä r  tydligt; övre  punkten ä r  
förhållandevis högt placerad.  I 7 u ä r  ytan mellan huvudstav och bistav berörd a v  en vinkelböjd, lång, 
snett  nedåt  höger löpande skåra (skada), som med två  grenar  sträcker sig över  r .  7-13 och 24-26; en  
parallell, l iknande repa  sneddar  öve r  r .  19-22. 9 f ha r  raka  bistavar.  Av  13 r ä r  toppen med större delen 
av  bistavens övre  del utplånad liksom övre  punkten i de t  föl jande skiljetecknet.  Intet  skiljetecken vid 
andra  radens  bör jan,  endast  en  naturlig, grund fördjupning lågt i runbandet .  14 k ä r  e j  s tungen.  Skilje
tecknet  ef ter  20 R ä r  tydligt. I 22 a ä r  bistaven till vänster  o m  huvudstaven längre ä n  till höger.  I 26 a domi
nerar  däremot  högra delen av  bistaven. I 27 I f inns  ett bortslag mellan bistaven och ramlinjen. Det ä r  
mycket  osäkert  om ett  pa r  diffusa fördjupningar e f te r  29 r ä r  avsiktliga och skall uppfat tas  som skilje
tecken.  Basen i 30 i ä r  bortslagen. Över  nedre delarna a v  33 a och 34 t löper en  kort  repa  parallell med 
d e  ovan  nämnda.  Skiljetecknet ef ter  34 t ä r  grunt men säkert .  36 e ä r  tydligt stungen.  37 r ha r  förlorat e n  
s tor  del av  bistavens nedersta  led i e n  kantskada.  Detsamma gäller huvudstaven i 38 k. Omedelbart  till 
vänster  o m  huvudstaven i 39 I f inns en liten naturlig fördjupning,  e j  skiljetecken. 40 a och 41 t ä r  till sina 
nedersta  delar  starkt slitna. E f t e r  41 t f inns  inga spår  av  ristning och har  säkerligen aldrig funnits .  

Övriga granskares  läsning av  runorna ä r  densamma som ovanstående,  med små differenser endast  
beträffande skiljetecknen. O .  v .  Friesen noterar  den  7.7.1940 angående skiljetecknet ef ter  29 R: »ett : med 
närstående punkter ,  tämligen otydliga, i synnerhet  den övre»;  så även i a .  a .  1942, däremot  ä r  intet skilje
tecken här  utmärkt  i a .  a .  1941. - Wessén:  inte skiljetecken ef ter  29 R och 341 ,  däremot  en ensam punkt  
e f te r  13 r och mellan 38 k och 39 I. — Jansson anger i a .  a .  1946 intet skiljetecken e f te r  29 R, däremot  i 
a .  aa .  1948, 1954, 1963 och 1977. Varken Wessén  eller Jansson motiverar närmare sina läsningar. 

Inskriften ä r  sensationell, namnen p å  fy ra  l järran belägna länder,  mål f ö r  nordiska vikingars även-
tyrsfyllda fä rder  till olika hörn av  den d å  kända världen. Fyndet  väckte  förståeligt nog skepsis.  E n  om
sorgsfull, kritisk granskning, både naturvetenskapligt och runologiskt, avlägsnade dock var je  tvivel o m  
dess  äkthet .  Allt samverkade i positiv riktning. Samma gamla patina p å  alla y tor  och i all ristning. Den 
vikingatida normalformen av  r-runan med öppen bistav,  som en forfalskare lätt förbiser  i sin hantering. 
Formen  krikiaR: »Den expert  p å  fornsvenska,  som trots handböckernas 1  grikir konstruerar  den riktiga 
formen krikiaR fabricerar  icke runinskrifter!» Orden ä r  O .  v .  Friesens.  

Av d e  ovan  nämnda forskarna  ha r  O .  v .  Friesen förs t  och utförligast behandlat  inskriften, och  det  
ä r  p å  hans tolkning som d e  övriga s töder  sig. v .  Friesens behandling f inns  i två  versioner,  i Gotländskt 
arkiv 13 (1941), s.  7 f . ,  och i A N F  56 (1942), s .  275f .  Den förs ta  uppsatsen ä r  populärvetenskaplig, den  

1 Schlyter, Ordbok till de svenska landskapslagarna samt Noreen, Aschw. Gr.  § 339a. 3, § 407a. 1; här rekonstrueras ordet 
missvisande som i-stam. 
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andra  avsedd f ö r  e t t  språkvetenskapligt fo rum.  Sakinnehållet och slutsatserna ä r  desamma i båda.  Mot 
v .  Fr iesens uppfattning och behandling av  d e  enskilda orden f inns enligt min mening ingenting väsentligt 
a t t  invända.  I redogörelsen nedan har  också hans  framställning i A N F  följts i tillämpliga delar.  

Inskriftens sex ord ä r  alla namn,  personnamnen  Ormika och  Ulvair, folkslagsnamnet  grikkiar, d e  
geografiska namnen  lorsalir, Island, Serkland. 

Intressantast  ä r  Ormika, som tidigare endast  ä r  känt  f rån  Gutasagan,  kap.  3, och där  som namn p å  
en s torbonde i He jnum p å  norra  Gotland,  kristnad av  Olav Haraldsson vid dennes  besök p å  ö n  1029: 
Ept ir  þet  siþan quam helgi olauir kunungr flyandi af norwegi miþ schipum o c  legþis .j. hamn.  þ a  sum 
callar acrgarn þa r  la helgi olaujr  lengi. þ a  f o r  ormica af hainaim o c  flairj  rikir menn til hanns  miþ giefum 
sinum þann ormica gaf hanum tolf weþru miþ andrum clenatum þ a  gaf helghi olauir kunungr hanum atR 
agin tua bulla o c  aina braiþyxi. þ a  tok ormica wiþr crist indomj eptir helga olafs kennjdomi O c  gierþi sir 
byna  hus  .j. sama s teþ sum nu standr acrgarna kirchia þeþan f o r  helghi olauir til ierzlafs .j. hulmgarþj 
(Schlyters utgåva a v  GL) .  

Ormika ä r  f r ämmande  f ö r  nordisk namnbildning. Stamordet ,  appellativet  ormr, ä r  visserligen ett  
såväl i nordiska som västgermanska språk välkänt namnelement (både självständigt och i förled och efter-
led), men diminutivsuffixet ä r  västgermanskt  (-ikan). I d e  fall de t  återfinns i nordiska namn,  t .  ex .  fno .  
Sveinki, fsv.  Svænke, ä r  de t  inlån och anpassat  ef ter  nordiska språkregler.  Ormika däremot  synes  oför
ändrat  h a  övertagits f rån  grundformen.  »Den gutniska ändeisen  -ika med synkoperat  -i- hänvisar  p å  
lån f r ån  vgerm. språk,  och  slutändeisen  -a p å  lån f rån  anglosaxiska eller fr isiska»,  även o m  belägg på 
namnet  idag saknas p å  västgermanskt  område.  Inskriftens o r m i g a  med  g i stället f ö r  k torde  vara resul
tatet  av  dålig ljudanalys hos  ristaren. 

Ulvair synes  vara  en bildning med motsvarighet i Botair och även  Avair, alltså utvecklat u r  ett  Ulf-
gair. Stavningen av  v-ljudet med f u  överraskar  men bör  rimligen tillskrivas ristarens osäkerhet .  Namne t  
ä r  i övrigt inte känt  f rån  Gotland.  Grundformen finns runbelagd i U 650 och 876 (ulfkair) men  saknas  i 
SMP-samlingarna. Det  icke ovanliga fisl. Ulfarr, f sv .  Ulvar, icke runbelagt och icke känt f rån  Gotland,  
ä r  åtminstone delvis samma namn som  Ulvair, här  synes emellertid t vå  olika efterleder h a  sammanfallit ,  
germ.  Wulfa-gaizaz och  Wulfa-harjaz. 

Grekland ut tryckes i runinskrifterna antingen med ortnamnet  Grikkland (U 112, 374, 540) eller van
ligast, som här ,  med folkslagsnamnet (Sm46,  Sö82 ,  85, 163, 165, 170, 345, Sö  Grödinge sn Noleby ny-
f y n d ,  U 7 3 ,  104, 140, 201, 358, 431, 446, 792, 922, 1087, Vg 178, Ög81).  Formen  krikiaR pl. nom.  med 
,/a-stamsböjning ä r  som ovan  antyt ts  väntad,  och  den  ä r  välkommen,  ef tersom det ta  kasus förut  saknas  
bland runbeläggen, vilka alla förekommer  i prepositionsuttryck och visar att  ordet  har  böjts  dels som 
a - s t am,  t .  ex .  i k r ikum (U 446 m. f l . ) ,  til - g i rkha  (U922),  dels som j a - s t a m ,  t .  ex .  i : kr ik ium (Sö 163), 
i kir ikium (U 73 m.  ti.), däremot  knappast  som i isländskan som /-stam. Några  gutniska runbelägg i övrigt 
f inns inte. Kanske ä r  det ta  e n  tillfällighet. Att  de t  funni ts  gutar som färdats  långt söderut  känner  vi ge
nom en av Sjonhemsstenarna,  G 134, rest e f ter  Rodfos,  h a n  : s iku  : b l a k u m e n  : i : u t f a r u  »honom sveko  
valacker på utfärden».  

Inskriftens f j ä rde  o rd ,  iaursaliR. ä r  den  gutniska formen f ö r  fisl. Jórsalir. Den sistnämnda förklarar 
v .  Friesen som e n  folketymologisk omstöpning av  det  medeltidslatinska  Hierosolima, lerosolima (Gero-) 
och  Ierusalem, dä r  första  leden ombildats e f te r  förleden  Jór- ( fvn.  *jórr < urn.  *e~buraR 'vildsvin') i per
sonnamn som f v n .  Jórulfr, Jórunn. Namnet  f inns i ytterligare två  runbelägg, båda på uppländska run
stenar ,  U 136 rest  ef ter  Östen ,  i s  x s u t i  x iursalir  a u k  a n t a þ i s  u b i  k i rkum.  samt U 605 som Ingerun 
rest e f te r  sig själv, h n  • uil • a u s t r  • f a r a  • a u k  • u t  • til • iu rsa la ,  men icke i någon annan gotländsk runin
skrift .  

Gotländska runbelägg i övrigt saknas också på d e  två sista geografiska namnen.  Orden is la t  och 
s e r k l a t  med utelämnad nasal f ramför  dental ä r  fullt normala skrivningar i runsvenskan.  Island f inns öve r  
huvud taget inte tidigare runbelagt.  Serkland däremot  nämnes  på f e m  runstenar ,  f y ra  i Södermanland 
(Sö 131 s i r lant i ,  179 s irk : lan : t i ,  279 serkl  |, 281 sirk • l a t  |), en  i Uppland (U 785 s r k l a n t  -) ,  samtliga 
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belägg ä r  dat ivformer e f te r  prepositionen  a. Bland d e  nämnda  stenarna dokumenterar  åtminstone några 
Ingvar den  vittfarnes ryktbara österfärd,  som under  förra  hälften a v  1000-talet fick sitt olyckliga slut j u s t  
i Särkland. »Det ä r  icke möjligt att  dra  några bes tämda gränser  f ö r  de t ta  land. Sannolikt betecknas  där
med de mohammedanska  väldena i våra  dagars sydöstra Ryssland och västra  Asien,  e t t  område ,  som 
genom sin omätliga r ikedom tydligen har  utövat  en  stark lockelse p å  våra  förfäder» ,  skriver S.  B.  F .  
Jansson (a. a .  1949). 

» H u r  skall d å  den originella inskriften förs tås»,  frågar sig v .  Friesen och  ger  själv föl jande svar:  »Jag 
tänker  mig at t  när  brynet  förolyckats och icke mera  ansågs användbart  f ö r  sitt ändamål  det  fallit e n  run-
kunnig man in att  f ö r  ro  skull rista runor  p å  den lilla stenbiten. Det  mjuka gryt och den släta slipytan in-
bjödo därtill. H a n  ristade förs t  - som j u  närmast  låg till hands  - sitt namn,  Ormika,  och därpå  namnet  
p å  en vän och bolagsman, Ulfair. De  hade  tillsammans företagit vidsträckta handelsfärder:  ristningen 
tillkom, som vi nedan skola finna,  under  en av  den  gotländska handelns storhetstider.  Ormika fogade 
härtill med självkänsla namnen p å  d e  t rakter  dit deras  gemensamma färder  som längst hade  sträckt  sig: 
åt söder  Grekland och  Jerusalem, å t  norr  Island och åt ös ter  Särkland, saracenernas land. Som vi se 
fa t tas  h ä r  endast  ett  av  d e  gotländska handelsområdena under  forntid och  medeltid, de t  västra ,  England 
och Rhentrakterna,  men vi f å  tänka oss  at t  Ormikas och Ulfairs färder  icke gått åt de t ta  håll. At t  nämna  
d e  land som d e  måste  h a  passerat  f ö r  a t t  komma till d e  angivna f jä rmast  belägna - å t  nor r  Sveþiuþ och 
Norvegr ,  alternativt Danmçrk ,  å t  söder  och ös ter  Garþar  (Ryssland) - gav stenen icke u t rymme till och 
var  j u  i grunden onödigt.» Sin mening motiverar v .  Friesen med en hänvisning till d e  många - samman
lagt ett  30-tal - mellansvenska runstenar ,  d ä r  d e  t re  sydländska färdmålen f inns  omtalade,  och till skalde
diktningens litterära vittnesbörd o m  isländska bedrif ter  p å  Gotland.  »Vi kunna  därför  tryggt antaga att  
gutar  p å  sina fa rder  besökt  Island, även  o m  historiska källor icke därom h a  något att berät ta .  Det ä r  där
f ö r  intet i och f ö r  sig oväntat  att  Island p å  Timansbrynet  nämnes  vid sidan av  Grekland och  Särkland.» 

O .  v .  Friesens fantasieggande försök att  konkretisera den lakoniska inskriftens innebörd har  märkligt 
nog accepterats  av alla senare forskare  och ibland lockat till vidare spekulationer.  S.  B.  F .  Jansson (a. a .  
1949): »Vad kan denna  vid förs ta  ögonkastet  meningslösa ramsa  av  namn ha f ö r  mening? Ä r  våra  kun
skaper  tillräckliga f ö r  att  fylla dessa  osammanhängande ord med innehåll? På  den sista f rågan kan vi 
svara j akande  och det  beror  icke minst p å  den kunskap,  som vårt  lands talrika runinskrifter skänker.  Vi 
ha r  rätt  a t t  fö rmoda ,  att  Ormika och Ulfair tillsammans har  besökt  d e  avlägsna platser,  vilkas namn har  
ristats p å  den lilla stenen: Grekland,  Jerusalem, Island och Särkland. F ö r  den ,  som har  någon kännedom 
o m  vad olika forskningsgrenar har  lärt o s s  o m  förhållandena i Norden  p å  tiohundratalet,  h a r  ramsan ett  
levande innehåll, inskriften kan förmedla  en f läkt  f rån  den tid d å  Gotland stod i världshandelns bränn
punkt .» — B. G .  Söderberg (a. a .  1948): »På en gång anspråkslöst och skrytsamt ha r  hä r  två  gutar ,  kanske  
'bolagsmän' ,  hugfäst minnet av  vidsträckta gemensamma handelsfärder.  Det lilla brynet  växer  i våra  ögon 
till e t t  monument  över  en  gutnisk företagsamhet  som inte s tår  vikingarnas ef ter .  Ytterst  i nor r  och längst 
nere  i söder  hade  Ulvar  och Ormika besökt  den  kända  världens gränstrakter .» - M. Oisen ( N I y R 3 ,  1954, 
s.  305 not 2): »En gotlending Ormika,  nevnt  i Gu ta  saga, ha r  j eg  s.  87 f .  gjetningsvis omtalt som en av  
Olav Haraldssons handelsforbindelser.  Han  e r  visst samme mann som  ormiga  i den  gotlandske runeinn
skrift ,  d a  det te  navn bare kjennes  f r a  d e  nevnte to  gotlandske kilder. A v  Timans-innskriften ser  vi at 
både Ormika og  den ellers okjente  Ulvar har været  vidfarne menn.  Vi har  he r  å forestille o s s  fe rder  som 
har  gått til Qerne land i det  greske keiservelde.» - A .  Ruprecht  (a. a .  1958): »Die N a m e n  dieser entlege
nen Ziele, die Ormika und Ulfar - wohl selbst Kaufleute (v. Friesen) - nach ih ren  N a m e n  eingeritzt 
haben,  geben einen lebendigen Begriff von der  Weite gotländischer Handelsbeziehungen.» — I ett  senare  
sammanhang har  B. G .  Söderberg (a. a .  1971) — påverkad av Magnus Oisen eller e j  — givit ut tryck åt 
samma tanke,  »att han [Timansbrynets  Ormika] var  ju s t  den Ormika av  Hejnum som kung Olof bytte 
skänker  med.» Söderberg fortsät ter  att  förklara Jerusalemsfärden,  »knappast  en  affärsresa utan en pil
grimsfärd,  kanske inspirerad av  mötet  med kung Olof,  som redan året  efteråt  s tupade i slaget vid Stikla-
stad och  snart blev helgonförklarad. Detta  ä r  egentligen e n  historiskt otillåten spekulation, men något 
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Fig.  106. Avklappn ing  a v  g ju t fo rmen  p å  b r y n e t  f r å n  T i m a n s ,  R o m a  s n .  G F  inv .n r  C 9 1 8 1 .  1/1. F o t o  
G .  Hi ldebrand  1973. 

mås te  Olof h a  gjort  p å  Got land f ö r  a t t  k u n n a  bli ö n s  skyddshelgon med al taren i va renda  kyrka .»  Det  
mes t a  a v  d e n  fantasifulla synen  p å  Timansbryne ts  inskrift  ä r  j u s t  e n  historiskt otillåten spekulat ion — 
m e n  inte riktigt allt. 

O m  vi å tergår  till u tgångspunkten och  be t raktar  föremålet  och  inskriften förutsät tningslöst ,  kan  vi 
kons ta te ra  fö l jande .  Föremåle t  ä r  endas t  e n  del a v  de t  ursprungliga brynet .  Både  gjut formshalvan och  
runinskrif ten ä r  dä remot  fullständigt bevarade .  De  fyl ler  dä rmed  sekundära  funkt ioner  hos  föremålet .  
Inskrif ten ä r  e n  lista på  n a m n ,  något handlingsord f inns  inte.  D e  geografiska n a m n e n s  nominat ivformer  
ge r  o s s  inte rät t  a t t  gissningsvis supplera et t  predikat  och  göra  subjekt  a v  et t  eller b å d a  pe r sonnamnen ,  
inte e n s  f ö r  t anken .  Mo t  v .  Fr iesens  teori  talar  också  föremåle ts  r inga storlek och anspråks lösa  f o r m .  
O m  två  gutniska bolagsmän verkligen gjor t  s å  vidst räckta  resor ,  inte ba ra  i e n  riktning utan b å d e  i nor r ,  
söde r  och  ös te r ,  bo rde  väl rimligen deras  bedr i f ter  h a  hugfästs  p å  et t  monumenta la re  sät t  och  i klarare 
f o r m ,  p å  e n  runs ten  e . d . ,  de ra s  insatser  omspunni ts  a v  saga och  m y t ,  i va r j e  fall borde  de ra s  namn  h a  
levat  länge i t radi t ionen o c h  genom uppkallelse också  bevara t s  i namnska t ten .  

Vi kan alltså enligt min åsikt  inte til lämpa synsät te t  p å  runs tenar  s o m  minness tenar  p å  Timansbrynet  
och  inte  räkna  med verkliga tilldragelser b a k o m  namnens  dokumenta t ion  i d e n  meningen som v .  Fr iesen 
t änk t  sig. F inns  de t  d å  något anna t  sätt  a t t  förklara  namnkonste l la t ionen? Inte m e d  någon säkerhet .  Men 
Magnus  Oisens  koppling till Gutasagan visar  på  den  fullt rimliga möjligheten at t  inskrif tens Ormika  ä r  
s a m m e  m a n  s o m  sagans ,  s torbonden Ormika  a v  H e j n u m ,  e n  folkhjäl te  u tan  tvivel i gu ta rnas  ögon på  
T imansbryne t s  t id,  senare  hälf ten av  1000-talet, likaväl som p å  sagans  m e r  ä n  hundra  å r  senare .  M a n  
behöver  fördenskull  inte,  s o m  Oisen,  tillgripa d e n  mindre  sannolika hypotesen  o m  Ormika  s o m  kung  Olavs  
»handelsfel le».  L iksom inskrif tens Ormika  spelar  d e  geografiska namnen  p å  folkfantasin m e d  associa
t ioner  till även tyr ,  r ikedom och  ryktbarhet .  Orden  ä r  e n  lista på  märkvärdigheter  rät t  och  slätt ,  sägen
o m s p u n n a  pe r soner  och  platser ,  no terade  av  e n  runkunnig  och  skicklig skr ivare  i medve tande t  o m  sin 
fö rmåga  - icke allom given - a t t  dokumente ra  o c h  bevara  traditionellt s toff .  Redan  Rökstensinskrif ten 
innehåller,  i El ias  Wesséns  tolkning, e n  dokumenta t ion  a v  associat ioner  till sagor och  myter ,  låt vara  ut
förl igare.  N a m n e t  Ulvair  k o m m e r  till synes  bor t  i sammanhange t .  G å r  man emellertid till H .  S t re lows 
skildring a v  Olav Hara ldssons  besök  p å  Got land i Cronica  Guthi landorum (1633), dä r  man  delvis kan 
fö l ja  Gutasagans  nerslag i folktradi t ionen,  f inner  man (s .  131 f . ) ,  f ö ru tom Ormika  (här  på  grund a v  namn
f o r m e n  kvinna m e n  i övrigt m e d  s a m m a  funkt ion  s o m  i Gutasagan) ,  e n  » H e r r  Ulmer til Manegaards  i 
L y e  . . .  s o m  v a r  Høfd ing  f o r  Sudhergutherne  . . .  en god Chr is ten» ,  s o m  f ö r  a t t  undvika  sudergutarnas  
omvändelse  m e d  vapenmakt  erbjöd sig »at drage  til S .  Oluff ,  o c  giøre Forbund  med h a n n e m ,  s o m  o c  
skede .»  Det  föreligger onekligen en viss parallellism mellan Gutasagans  fö r t roendeman i nor r ,  Ormika ,  
och  d e n  av  Stre low beskr ivne i söder ,  Ulmer .  N a m n e t  U l m e r  exis terar  inte annors tädes  och  etymologin 
ä r  oklar ,  förmodligen ä r  de t  e n  förvanskning  a v  någon anna t  namn.  Nä rmas t  till h a n d s  ligger en i tal eller 
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Fig. 107. Mynt,  s. k.  Sachsenpfennig, funnet i Stige, Indals sn,  Medelpad, S H M inv.nr 
1 2 , 0 7 9 .  2/1. Fo to  G .  Hildebrand 1975. 

skrift  missförs tådd sammansät tn ing med  Holm-, dock  okänd  i d e  got ländska runinskrif ternas  person
namnsför råd ,  eller, troligare,  Ulf-, ehuru  m a n  i s å  fall nödgas  förk lara  w- l jude t  s o m  fjärrassimilat ion 
(Ulvair  i Mannegarde) .  Uppslaget  kan å tmins tone  vara  värt  a t t  no teras .  Oavse t t  min reducer ing a v  in
skr i f tens  historiska innehåll ,  å t  vilket d e  tidigare f r amförda  spekulat ionerna givit fr i t t  spe l rum,  rubbas  
p å  intet  sätt  de s s  s to ra  språkliga värde .  

Inskrif ten har  a v  O .  v .  Fr iesen p å  runografisk grund da tera ts  till t iden e f t e r  1050 m e n  fö re  1100, e n  
dater ing s o m  for t fa rande  kan språkligt hävdas ,  i va r j e  fall med  vid marginal f r amå t .  M a n  kan  f r åga  sig 
o m  gju t formen på bryne ts  motsa t ta  plansida h a r  något  vä rde  f ö r  t idsbestämningen,  v .  Fr iesen h a r  nöd
gats  besva ra  f rågan nekande ,  g ju t formen »torde enligt kännares  u tsago förskr iva  sig f r å n  medel t idens 
slut eller bör jan  av  nya re  tid och  ä r  följaktligen mycke t  senare  ä n  runristningen.» M e n  prakt iskt  set t  
to rde  d e n  s törre  och  planare  bredsidan h a  kommit  till användning  f ö r e  den  mindre ,  konkava .  H a d e  inte 
d e n  fö r s tnämnda  redan  ha f t  sin g ju t fo rm,  bo rde  runris taren f ö r  sitt ändamål  u tan  tvivel h a  föredragit  
denna .  Naturl igast  ä r  dä r fö r  a t t  inskriften h a r  til lkommit e f t e r  g ju t formen.  

Gju t fo rmen  synes  h a  varit avsedd  f ö r  en liten silver- eller t ennprydnad ,  den  koniska  rännan ä r  till
räckligt s to r  f ö r  a t t  tillåta e n  plan skiva s o m  baks tycke ,  meddelar  exper ten  på  gjut teknik ,  fil. d r  A .  
Oldeberg.  s o m  da te ra r  f o r m e n  till 1000- eller 1100-talet. Till själva mönst re t  h a r  fil. d r  N .  L .  Rasmusson ,  
enligt muntligt meddelande  till mig i m a j  1972, funni t  förebi lden i f råns idan  till e t t  mynt ,  e n  s .  k .  Sachsen-
pfennig f r ån  bör jan  a v  1000-talet ( H .  Dannenberg ,  Die deu t schen  Münzen  d e r  sächsischen und fränki
schen  Kaiserzei t ,  bd  1, 1876-1905, fig. 1331). Fig.  107 hä r  å te rger  et t  sådant  mynt  f u n n e t  i Stige. Indals  
sn ,  Medelpad ,  S H M  inv .nr  12.079. 

Mynte t ,  g ju t fo rmen ,  Ormika  a v  H e j n u m ,  run typer  och  sp råkform,  allt r y m m e s  så lunda inom 1000-
talet  e .  K r .  och  samverkar  väl m e d  d e n  dater ing av  runinskrif ten,  s o m  gavs  redan  a v  O .  v .  Fr iesen ,  
1050-1100. 
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Akebäcks kyrka 
Akebäcks  ky rka  ä r  till s ina äldsta  delar  f r ån  1100-talets andra  hälf t ,  to rne t  f r å n  1200-talets mitt .  
Förs t  i samband  med den  omfa t tande  restaureringen a v  kyrkan  1931-32, d å  läktaren till to rn rummet  

avlägsnades  o c h  d e  yt ters t  f ragmentar i ska  res terna  a v  kalkmålningar f ramtogs ,  k o m  runristningarna p å  
to rn rummets  nor ra  vägg i dagen (G 217). 

217. Akebäcks kyrka  
Pl .  7 1  

Litteratur: W 102. N y a  Dagl.  Al lehanda  6.2.1932; C .  W .  P e t t e r s s o n ,  Konse rve r ings rappor t  17.2.1932 ( A T A ) ;  O .  v .  F r i e sen ,  
An teckn inga r  1936 ( U U B ) ,  s .  39. 

Äldre avbildningar: A .  Ed le ,  2 f o t o n  1936 (G 217: a ;  A T A ) ;  I .  A n d e r s o n ,  2 f o t o n  1954 ( A T A ) .  

T v å  runinskrif ter  i to r r  pu t s  på  to rn rummets  nor ra  vägg. 
D e n  fö r s t a  not isen o m  runinskr i f terna stod a t t  läsa i N y a  Dagl.  Allehanda d e n  6.2.1932 inför  återin-

vigningen a v  kyrkan  e f t e r  restaureringen:  »Några  f r agmen t  a v  medelt ida målning samt  runo r  r is tade i 
pu t sen  f innas  dock  k v a r  i to rnrummet  och  ä r o  nu konserverade .»  Fynde t  bekrä f tades  a v  ar t is ten C .  W .  
Pe t te rsson ,  som svarade  f ö r  arbete t  med  kyrkmålningarnas  f r amtagande ,  i d ennes  kor t fa t tade  konser
veringsrapport  den  17.2.1932 (ATA).  Uppgif ten f r å n  fornminnesinventer ingen 1939 (ATA)  o m  »1 runin
skrift  p å  en i kyrkvägg inmurad sten» avse r  tornväggens putsristningar.  Inskr i f terna  granskades  1936 a v  
O .  v .  Fr iesen och  1944 a v  E .  Wessén .  

a .  1,80 m f r å n  N V  hörne t ,  1,10 m ö v e r  golvet (golvnivån hö jdes  1932 30 cm) .  Runornas  höjd  2 - 3  c m .  
Inskrif ten s tå r  omedelbar t  till höger  o m  e n  30 c m  hög,  ristad f igur  o c h  ä r  förde lad  p å  t v å  r ade r .  
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Inskr i f t  (supplerad efter Wesséns läsning, bekräftad av Edles fo to,  p l .  71): 

t W 

t ^ l i y - w r w r  r - i u R  t 

\ \ W l  W M I *  

' k: r. ' H A  
1 U  

nikulas : skraif : mik : in : s[ - -]rin e - [ - ] - b - - r [  - -Jrgretu | mariu : messu : dah : . . .  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

s : uar : brim : ok [ : ] . . .  - r : sunnudah 
55 60 65 70 

»Nikulas skrev (ristade) mig . . .  Margareta på Mariemässodagen, (då) s var prim(runa) och . . .  sön-
dag(sruna).» 

T i l l  läsningen: Runorna  a och  n har ensidiga bistavar, s gotländsk fo rm.  Efter 72 h kan ingen ristning 
konstateras. 

Wessén har inte kommenterat sin läsning och inte givit  någon tolkning. V i d  ett senare ti l l fäl le än 
Edles fotografering 1936 och synbarligen även Wesséns granskning 1944 har murytan b l iv i t  överdragen 
med en tunn hinna av slamfärg, som gör tecknen mindre dist inkta. V a d  som 1970 kunde urskiljas fram
går av kalkeringen. Redan då Edles bilder togs var åtskill iga detaljer otydl iga, skadade eller förstörda 
genom flagning och ytl iga sprickor. O .  v .  Friesens läsning hänför sig t i l l  1936. Han  har inte giv i t  inskrif
terna något registernummer, men en blyertsuppteckning på en lös lapp v id  en anteckning f rån sagda år 
visar vad han urski l t  som klart läsbart respektive tveksamt. Följande runor har han bedömt som säkra 
(avvikande f rån ovanstående): 17 e,  28 e,  3 0 t ,  53 g,  i skadan mellan r. 53 och r .  54 runorna  e - i, före 64 r 
en e-runa; ingen kommentar och ingen tolkning, v .  Friesens läsning på dessa punkter har prövats 1970 
men icke befunnits motiverad. 

Inskriftens bör jan och slut synes bevarade. V a d  mik  åsyftar framgår inte klart av texten. Några spår 
av inskr i f t  före den här föreliggande f inns heller inte och ser inte ut  att ha funnits. Snarast avser med
delandet den ristade figuren framför texten, varv id  skrifci har sin etymologiskt ursprungligare betydelse 
'r ista' .  

Avslutningen är ett datum med hänvisning t i l l  en av Mariadagarna. Den gotländska runkalendern 
1328 har tre sådana utmärkta:  mariu. m.  i. fastu: (Annunt io 25 mars), mariu: missa: (Assumptio 15 
aug.), mariu. m .  yfri: (Nativi tas 8 sept.), av v i l ka  Annunt io och Assumptio föregicks av vigi l ia och As
sumptio dessutom följdes av oktava. Assumptio är en av de äldsta och betydelsefullaste Mariadagarna. 
N ä r  inskrif ten nämner Mariu mæssu dag utan var je inskränkning, torde det vara Assumptio som avses, 
här l ika väl  som i runkalendern 1328. Årtalet ut t rycks med hänvisning t i l l  kalenderrunorna f ö r  söndag 
och nymåne. Primrunan  s är gyllentalet 11. Tyvä r r  är söndagsrunan mycket osäker. Wessén har läst r .  64 
som r med tvekan, men även om den läsningen har konstaterats vara r ik t ig,  talar det stora avståndet 
mellan 62 ok  och 64 r fö r  att r .  64 r är slutrunan i ett delvis förstört  uar (före 64 r finns en huvudstav, 
r .  63, nu utan bistav), och att en totalförstörd söndagsruna har haft sin plats mellan ok  och  uar. Årtalet 
kan alltså inte fastställas. V a d  mellanpartiet har innehållit är också oklart .  Förmodligen är runföl jden 
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33^40 rester  av  ett  \Ma]rgretu. Både  Nikulas och  Margreta hör  till d e  vanligaste medeltida namnen  med 
kristet ursprung.  O m  det s is tnämnda här  avser  helgonet eller ä r  profant  f ramgår  inte. 

Sammanställningen a v  kalenderdagen med den  ristade figuren,  förmodligen ett  ör tknippe,  leder 
tanken till Benedictio herbarum p å  Marie Himmelsfärds dag,  som med förankring i tysk liturgi h a r  varit 
företrädd i Linköpings stift enligt breviariet 1493. Om denna  örtvigning se H .  Johansson,  Bidrag till den  
svenska  manualetraditionen (Lunds  Univ.  Årsskr .  N F  Avd.  1, Bd 47 :6 ,  1951), s.  94 f . ,  samt E .  Linder
holm, Signelser ock  besvärjelser  f rån  medeltid ock  nytid (Sv. Landsmål ,  N y  ser . ,  B 41, 1917^10), s.  39f .  
Adolph Franz,  Die kirchlichen Benediktionen im Mittelalter 1 (1909) behandlar utförligare örtvigningen 
p å  tyskt  område,  dess  bakgrund i antik och hednisk kult ,  utvecklingen mot kristna föreställningar och 
bruk och införlivandet med den  kyrkliga riten (s. 395 f.): »Das Sammeln der  Kräuter  f ü r  medizinale ode r  
zauberische Zwecke  war  von alters he r  mit gewissen Formeln och Zeremonien verbunden,  durch welche 
man die Kraf t  de r  Pflanzen sichern und verstärken zu können glaubte. . . .  Im August ,  wenn  die Ern te  
eingebracht wird,  gelangen auch die Kräuter  in Gar ten,  Feld und Wald zur  Reife.  Zum Weihetag der
selben konnte man keinen geeigneteren Termin wählen,  als den  Himmelfahrtstag Marias, die von der  
Kirche als ' f los campi '  und als 'lilium convallium' gepriesen wird.  . . .  Die Kräuterweihe a m  Himmel
fahrtstage Marias ist eine  deutsche kirchliche Sitte. Sie hiess auch Würzweihe und  Wischweihe,  weil die 
Kräuter  in Büschel zusammengebunden in die Kirche gebracht  wurden.  Weder  in Italien noch in Frank
reich kannte man diesen Brauch.  In Deutschland erscheinen Weiheformeln schon im 10. Jahrhundert .»  
E f t e r  ett  ordagrant anförande av  en specificerad benedictio herbarum,  dä r  det  folkliga inslaget ä r  starkt ,  
vilken ä r  bevarad i en  1300-talshandskrift (Wiener Hofbibliothek C V P  480, Bl. 184-185 b), sammanfat tar  
han motivet: »Die wortreiche Benediktion lässt e rkennen,  welch grosse Wirkungen man den a n  Mariä 
Himmelfahrt  geweihten Kräutern zuschrieb: Schutz  vor  allen Gefahren,  v o r  Gefangenschaf t ,  vor  dem 
Schwerte ,  vor  Spott  und Verachtung,  vor  feindseligen Zeugen im Gerichte,  vor  Krankheit  und  v o r  plötz
lichem Tode.  W e r  sie bei sich trug, war  also gefeit gegen j edes  Übel des  Leibes und der  Seele,  mochte  e r  
im Hause ,  vor  Gericht oder  auf Reisen sein.» 

b .  2,55 m f rån  N V  hörnet ,  1,22 m öve r  golvet. Runornas  höjd 2,5 cm.  
Inskrift: 

WM 
rannalt : berno  

5 10 

»Ragnvald. Berno.» 

Till läsningen: Runorna  a,  n,  och  o ha r  ensidiga bistavar.  
E .  Wessén har  läst r .  7 som stungen  (d); runan ä r  f rånset t  toppen osäker ;  O .  v .  Friesen har  inte ritat 

ut den .  En  punkt  e f te r  r .  7 ä r  förmodligen rester  a v  skiljetecken; Wessén  har liksom v.  Friesen två  punk
ter .  Vidare ha r  Wessén ef ter  12 o uppfat tat  e n  vertikal linje av huvudstavs  höjd som  i; v .  Friesen marke
rar  den  också;  linjen ä r  upptill och nedtill förbunden med horisontella sprickor,  därför  knappast  e n  runa .  

Varken v .  Friesen eller Wessén har  yttrat  sig o m  innehållet, som synbarligen ä r  två  mansnamn.  Det  
förs ta  ä r  säkerligen Ragnvaldr med assimilerat#« och bortfallet v ;  se o m  det ta  namn G 64. Berno kan vara  
en latiniserad form av  Biörn men också ett  kortnamn bildat till Bernhard, snarast  det  s is tnämnda med 
hänsyn till den gutniska namnformen  Rannald, som det  s tår  tillsammans med .  Et t  annat  sådant kort
namn,  Peto, fö rekommer  i G 142. 

Tornets  tillkomst vid mitten av  1200-talet ä r  ristningarnas postquem, förmodligen ä r  d e  åtskilligt 
yngre.  
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Follingbo kyrka  
Follingbo kyrka  ä r  till sina äldsta delar (långhuset och tornet) f rån  tiden omkring 1200, de t  nuvarande 

koret  däremot  byggt i slutet av  århundradet  som ersättning f ö r  ett  tidigare. Det lilla runstensfragmentet  
G 218, som nu förvaras  i en liten nisch bakom altaret ,  skall enligt uppgift h a  påträffats  i grunden till 
altaret i samband med restaureringen 1955. Et t  nu försvunnet  runstensfragment ,  G 219, iakttogs 1833 
av  J .  H .  Wallman.  

218. Foll ingbo k y r k a  
Pl. 76 

Litteratur: S .  B .  F .  J a n s s o n ,  Bes ik tn ingsrappor t  11.9.1961 ( A T A ) .  
Äldre avbildning: 1. A n d e r s o n  o .  S .  B .  F .  J a n s s o n  f o t o  1961 ( A T A ) .  

Runstensfragment .  Det förvaras  sedan 1961 i en  nisch bakom altaret i Follingbo kyrka.  
Enligt uppgift s amma å r  till S.  B.  F .  Jansson,  som d å  granskade fragmentet ,  hade det  påträffats  i 

grunden till altaret i samband med kyrkorestaureringen  1955. 
Grå  kalksten med röda inslag. Mått:  3 6 x 2 5 x 1 3  cm.  Runornas höjd  5 cm.  Fragmentets  konkavt  

svängda ytterkant och runbandets  anordning visar, a t t  det har  tillhört en  vikingatida runsten med bild-
s tensform.  Också  runorna med d e  punktavslutade bistavarna ä r  karakteristiska f ö r  typen.  Beträffande 
läsordningen har  j ag  följt  den traditionella i f råga o m  denna  typ  av  runstenar:  kantslingans text fö re  tvär
bandets .  

Inskrift:  

. . .  - - x b r o p u r  x s . . .  | lati  : - u m  . . .  
5 10 15 

» . . .  sin(?) broder  . . . »  
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Till läsningen: R.  1-2 ä r  nederdelarna av två  huvudstavar;  inga spår  av bistavar.  Det föl jande skilje
tecknet  ä r  ett kryss  med armarna  punktformigt avslutade.  Samma form har skiljetecknet ef ter  8 r. 3 b 
har  förlorat större delen av  nedre bistaven, runan säker.  5 o ha r  dubbelsidiga bistavar,  avslutade med 
punkter .  9 s ä r  kort-s  med punktförmig avslutning. 10 I ha r  förlorat yttersta delen av  toppen i en  skada.  
11 a ha r  punktformigt avslutad,  dubbelsidig bistav liksom 12 t ;  yttersta spetsen av  högra  t-bistaven dock 
bor ta  i en  skada liksom ett kort  s tycke av  huvudstaven i 13 i. E f te r  13 i skiljetecken i form av  två  vertikalt 
ställda punkter .  R.  14 ä r  en  huvudstav,  som i en skada till höger o m  toppen bör  h a  haf t  en  nu förlorad 
bistav,  snarast  k. Av  15 u saknas mellersta delen av  huvudstaven.  16 m ä r  säker ,  hälften av  den högra 
bistaven dock borta  i brottet .  

Janssons  läsning med annan ordningsföljd och smärre  avvikelser: . . .  litu : ri - . . .  - - x broþur x s . . .  

Det ä r  beklagligt, att  så litet av  runstenen åters tår ,  ef tersom inskriften synes h a  haf t  en  mindre vanlig 
avfattning. Tvärbandets  textfragment ä r  inte entydigt. Formellt kan  lati vara pres.  konj .  sg. av  lata ' låta '  
eller da t .  sg. av  land n . ,  t .  ex .  \Est]landi; kum  verbet  kum[a] ' komma '  med gotländsk vokalism eller 
också  någon fo rm av  subst,  kuml n .  Enligt min mening b ö r  föret räde ges  å t  ett lati ku ma i en  f rom önskan 
i inskriftens slut. Mot  ett -landi talar f rämst  den  i så  fall olyckliga tudelningen av  ordet  på olika runband.  
En  direkt motsvarighet till lati kuma f inns p å  en uppländsk runsten,  U 719, dä r  i S. B. F .  Janssons  läsning 
och översättning avslutningen lyder: . . .  istr + lati k u m o  + o t  + t u m o  + i lus yk baratisi + yk i þon 
e m  + bes ta  + kristnum  + »Krist  låte Tummes  själ komma i ljus och paradis och i den bästa  värld f ö r  
kristna.» Den gotländske ristaren har  förmodligen uttryckt sig mera  kortfattat ,  men andemeningen kan 
vara densamma.  Ifråga o m  den mycket svårbemästrade G 80 Linde k :a  kan P.  A .  Säves  teckning (Got
lands runinskrifter 1, fig. 73) möjligen ge en antydan i samma riktning. 

219. Fo l l ingbo  k y r k a  
Litteratur: J. H.  Wal lman  o c h  S .  V .  Mobe rg ,  An teckn inga r  u n d e r e n  r e s a  s o m m a r e n  1833 ( h s  i N o r d .  mus . ) ,  s .  30. 
Avbildning: Wa l lman ,  b lyer t ssk iss  i a .  a .  

Runstensfragment ,  nu borta.  Det ef tersöktes  förgäves 1978. 
N ä r  J .  H .  Wallman 1833 besökte Follingbo kyrka,  förevisades honom »en bit af en  Runsten».  H a n  

gjorde e n  snabbskiss av  s tenen,  fig. 108, med några f å  runtecken avbildade i och utanför  t vå  slingor som 
korsar  varandra:  TR : - . . .  - þ u  | a m  (el. Ra). Måttsuppgifter  saknas.  

Fragmentet  påminner o m  G 218 och kan möjligen vara  identiskt med det ta  f ragment  eller e n  förlorad 
del av  samma runsten.  

Fig.  108. G 2 1 9 .  Fol l ingbo k y r k a .  E f t e r  t eckning  a v  J .  H .  Wal lman .  
F o t o  N o r d .  m u s .  
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220. Hal l f rede ,  Foll ingbo sn .  N u  i Got lands  Fornsa l  
Pl. 76  

Litteratur: F 5 7 : 2 ,  W 3 .  O .  V .  W e n n e r s t e n  i G o t l a n d s  Al lehanda  13.11.1924; H a n d l .  1924-25 (ang.  f y n d o m s t ä n d i g h e t e r n a ,  
A T A ) ,  1934 (ang.  f ö rvä rv  till G o t l a n d s  F o r n s a l ,  A T A ) ;  O .  v .  F r i e sen ,  E n  r u n s t e n  f r å n  Ha l l f r eda  i Fol l ingbo (i Go t l ändsk t  a rk iv  
1934, s .  4 6 f . ) ;  A .  R u p r e c h t ,  Die a u s g e h e n d e  Wikingerzei t  im L i c h t e  d e r  Runen inschr i f t en  (Palaes t ra  Bd 224. 1958), s .  165 (n r  197); 
G .  S v a h n s t r ö m ,  Gu tagå rd  o c h  Pe te r shof  (i G o t l ä n d s k t  a rk iv  I960), s .  35 ;  S .  B. F .  J a n s s o n ,  Runinskr i f t e r  i Sver ige  (1963), s .  5 2 f . ,  
2 .  upp l .  (1977), s .  53. 

Äldre avbildningar: A .  E d l e  f o t o  1925 ( A T A ) ;  M. S t enbe rge r  f o t o  1931 ( A T A ,  å tergivet  i v .  Fr iesen  a .  a . ) ;  1. A n d e r s o n  o .  
E .  W e s s é n  f o t o  1954 ( A T A ) .  

R u n s t e n s f r a g m e n t .  F ö r v a r a s  s e d a n  1933 i G o t l a n d s  F o r n s a l ,  i n v . n r C 8 1 6 1 .  
D e n  f ö r s t a  no t i sen  o m  G 220 avs lu t a r  e n  li ten ar t ikel  o m  Hal l f rede  i G o t l a n d s  Al lehanda  d e n  13.11. 

1924 a v  O .  V .  W e n n e r s t e n :  » Innan  d e s s a  r a d e r  avs lu t a s  m å  d e t  t i l läggas,  a t t  f r u  v o n  C o r s w a n t  lycka t s  
r ä d d a  o c h  b e v a r a  s i s t a  å t e r s t o d e n  a v  e n  n o g  s å  in t ressan t  b i lds ten  m e d  r u n o r ,  v i lken n å g o n  g å n g  p å  o b e 
kan t  s ä t t  h a m n a t  v id  g å r d e n .  F ö r  f o r s k a r n a  h a r  d e n  hittills var i t  o k ä n d . »  D e t  s t y c k e  s o m  W e n n e r s t e n  
s å l u n d a  a n m ä l e r  n y f u n n e t  ä r  d e n  s t ö r r e  de l en  a v  d e  t v å  s o m  idag u tgör  he la  f r a g m e n t e t .  D e t t a  s t y c k e  h a d e  
på t r ä f f a t s  »vid t äckd ikn ing  i V idange r s  n u m e r a  tor r lagda  m y r  å r  1920» (v .  Fr iesen  a .  a .  1934). P la t sen  ä r  
be lägen  1 k m  N o m  Ha l l f r ede .  D e t  mindre  s t y c k e t  t i l lvaratogs f l e ra  å r  s e n a r e ,  »1931 vid kana lgrävning» .  
D e  t y v ä r r  m y c k e t  k n a p p h ä n d i g a  uppg i f t e rna  o m  f y n d f ö r h å l l a n d e n a  h ä r r ö r  y t t e r s t  f r å n  Ceci l ia  v o n  C o r s 
w a n t  p å  H a l l f r e d e ,  s o m  d r o g  f ö r s o r g  o m  b i t a rna  o c h  s e d e r m e r a ,  1933, s k ä n k t e  d e m  till G o t l a n d s  F o r n 
sal .  

G r å  ka lks ten .  H ö j d  65 c m ,  b r e d d  52 c m ,  t j ock lek  14 c m .  D e  t v å  b i t a rna  h a d e  ö v e r r a s k a n d e  n o g  pa s s 
ning s insemel lan .  D e t  m ind re  s t y c k e t  h a r  s e k u n d ä r  kan thuggning  i r ä t  vinkel  och  p å  p la t sen  f ö r  k - runans  
(15) b i s tav  e n  m i n d r e  urholkning  f ö r  e n  t en  el ler  s k o d d  s to lpe .  Ris tn ingen,  s o m  ä r  vä lg jord  o c h  tydlig 
o a k t a t  v i t t r ingsskador  p å  y t a n ,  b e s t å r  a v  t v å  a v b r u t n a  r u n b a n d  s amt  sma la ,  f l ä t ade  o rnamen t s l ingor .  
R u n o r n a s  h ö j d  7 c m .  

Inskr i f t :  

. . .  tkaiR : aR : t o  i : h u l m k a  - . . .  | . . .  iþi : - . . .  
5 10 15 20 

» . . .  ( e f te r )  U d d g a i r .  H a n  d o g  i H o l m g å r d  . . . »  

Till läsningen:  R u n o r n a  a ,  o o c h  t h a r  dubbels id iga  b i s t ava r .  A v  r u n o r n a  i d e n  längre  sl ingan (1-17)  
h a r  någ ra  b e r ö r t s  a v  lä t ta  s k a d o r  (1 t ,  7 R, 9 o ,  15 k )  m e n  alla r u n o r n a  h a r  b e v a r a d e  karak te r i s t ika ;  i 15 k 
ä r  t o p p e n  a v  h u v u d s t a v e n  b o r t a  l iksom b i s t aven  s å  n ä r  s o m  p å  ansä t tn ingen  invid h u v u d s t a v e n .  E n a  bi-
s t aven  i k r y s s e t  p å  11 h ä r  g r u n d a r e  ä n  d e n  a n d r a  m e n  ful l t  u rsk i l jbar .  A v  r .  17 å t e r s t å r  b a r a  n e d e r s t a  
de l en  a v  e n  h u v u d s t a v ;  t e x t s a m m a n h a n g e t  o c h  d e t  k o r t a  a v s t å n d e t  till f ö r e g å e n d e  r u n a  g ö r  d e t  k lar t  a t t  
r u n a n  h a r  var i t  r. I d e n  a n d r a  runsl ingan ä r  r .  18 e n  hel  h u v u d s t a v  u t a n  s p å r  a v  b i s t av ,  tv ive l su tan  i ,  r .  
19 þ m e d  relat ivt  s t o r  b i s t av .  R .  20  ä r  e n  i t o p p e n  o c h  b a s e n  lätt  s k a d a d  h u v u d s t a v ,  r u n a n  ä r  m e d  h ä n s y n  
till d e t  e f t e r fö l j ande  sk i l je tecknets  p lacer ing  s n a r a s t  i. E f t e r  sk i l j e teckne t ,  i vi lket  e n d a s t  ö v r e  p u n k t e n  ä r  
b e v a r a d ,  e n  huggen  lodrä t  l inje a v  t v å  t r ed j ede l s  h u v u d s t a v s  h ö j d ,  u tgående  f r å n  ö v r e  raml in jen ;  p å  g r u n d  
a v  s k a d o r n a  i fo r t sä t tn ingen  k a n  d e t  in te  s äke r t  a v g ö r a s  o m  l injen ä r  r e s t  a v  e n  r u n a .  

O .  v .  F r i e s e n  o c h  E .  W e s s é n  r edov i sa r  s a m m a  läsning.  

R u n f ö l j d e n  1-5 ä r  r e s t e r n a  a v  d e n  d ö d e s  n a m n ,  e n  s a m m a n s ä t t n i n g  m e d  e f t e r l eden  -gæiRR. F ö r l e d e n ,  
s o m  h a r  s lu ta t  p å  t e l le r  d ä r  sannol ik t  Odd-, OddgæiRR ( fgu tn .  Uddgair) ä r  m y c k e t  vanligt  i b å d e  vä s t -
n o r d i s k a  o c h  d a n s k a  käl lor ,  sä l lsynt  i s v e n s k a ,  ä lds t  d e t  hittills e n d a  runbelägget  o tka iR ( U  1123, a c k . )  
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p å  e n  s ten  i nor ra  Uppland .  O .  v .  Friesen h a r  givit fö re t r äde  å t  de t  säl lsynta  Vitgeirr, känt  i e t t  ens taka  
f v n .  belägg. H a n  f inner  stöd f ö r  antagandet  i namnet  uitkars  ( U  258, gen.) ,  s o m  E .  W e s s é n  dock  m e d  
hänsyn  till s tavningen  (r) b e d ö m e r  som  Vittkarl (namnet  på  dennes  son  i s a m m a  inskrif t ,  kifibiarn a ck . ,  
s tavas  regelrätt  m e d  R). 

Holmgarðr, Holmgård ,  nordbornas  namn  p å  Novgorod ,  ä r  runbelagt i sammanlagt  t re  inskrif ter ,  
d e  t v å  andra  p å  fas t landet ,  S ö  171, res t  »e f t e r  Sigvid, sin fader .  H a n  föll i Holmgård ,  skeppshövdingen,  
med s ina  sjökrigare»,  U 687, rest  a v  »Sigrid e f t e r  Spjal lbude,  sin man .  H a n  blev d ö d  i Holmgård i Olovs  
kyrka» .  

Både  O .  v.  Fr iesen (a.  a .  1934) och  senare  G .  Svahns t röm (a.  a .  1960) ha r  f ä s t  uppmärksamhe ten  p å  
Hal l f rede-s tenens  »stora vä rde  som e n  tidig bekräf te lse  p å  d e  livliga förbindelserna mellan Got land och 
Novgorod» ,  d ä r  m a n  f r ån  något yngre källor ve t ,  a t t  gu tarna  hade  sitt eget  faktor i .  

Möns te r  och  runfo rmer  i G 220 ä r  d e s a m m a  som i G 188 Mästerby  k :a .  Båda  h a r  tillkommit vid slutet  
a v  1000-talet eller omkring sekelskiftet  1100 och  kan va ra  s a m m a  r is tares  verk .  I viss  m å n  er inrar  G 220 
också  o m  Sjonhemss tenarna  G 134 och 135 m e n  har  a v  allt a t t  d ö m a  inte h a f t  s a m m a  fas t a ,  konstnärliga 
komposi t ion.  Vissa detal jer  i runornas  ut formning ä r  också  olika (inga punktavs lu tade  bis tavar  i G 220). 
M e n  alla d e  t re  s is tnämnda h a r  de t  gemensamt ,  a t t  d e  ä r  vikingatida minness tenar  e f t e r  m ä n  s o m  döt t  i 
f r ä m m a n d e  land.  

Fig.  109. Sen t ida  runr is tn ing i e n  häll ,  Korsf l i s ,  Fol l ingbo s n .  F r å n  N V .  F o t o  S .  Hal lgren 1961 

1 7 - 7 7 2 4 1 2  G o t l a n d s  r u n i n s k r i f t e r  



246 Gotland. Dede ting 

' 

Fig.  110. D e n  sent ida  runr is tn ingen Kors f l i s .  Fol -
l ingbo s n .  F o t o  S .  Hal lgren 1961 (S.  B .  F .  J a n s 
s o n s  imålning).  

Fol l ingbo  s n  
I f a s t  häll 2 ,5  k m  V o m  Foll ingbo k y r k a  finns e n  s en t ida  runr is tn ing,  fig. 109, 110. Ris tningen h a r  givit p la t sen  n a m n e t  Korsf l i s .  

N ä r m a r e  b e s t ä m t  ligger häl len i markn ivå  7 m N o m  e n  skogsväg ,  s o m  väs t e ru t  f r å n  Klinte  (Fol l ingbo sn)  m o t  T j ä n g d a r v e  ( T r ä -
k u m l a  sn)  förbinder l andsväga rna  V i s b y - L j u g a r n  o c h  V i s b y - H e m s e .  Ris tningen be s t å r  a v  e t t  k o r s  m e d  t v ä r a r m a r n a  i N - S  o c h  
n e d a n f ö r  ko r se t  t v å  i r ä t  v inkel  s täl lda o r d :  s k o k s b l o m m a n  st ieRnoka  » skogsb lomman  s t j ä rnöga» .  Runfö l jde rnas  längd ä r  39  
r e spek t ive  37 c m .  O .  v .  F r i e sen ,  s o m  b e s ö k t e  p la t sen  1924 o c h  1936, n o t e r a r  (Anteckn ingar  1936, s .  21 f . ;  U U B )  e n  sägen  k n u t e n  
till r is tningen:  » E n  g a m m a l  m a n  (Hamr in )  s o m  b o d d e  i n ä r h e t e n  be r ä t t ade  s ägnen  o m  b r u d e n  s o m  slagit ihjäl sig h ä r  d å  h e n n e s  
h ä s t  ha lkade  p å  d e n  g la t ta  kl ipphäl len.  H o n  skall  h a  b e g r a f t s  i e n  h ö g  s o m  e n  gång  i t iden  g r ä v d e s  u p p  n ä r  m a n  o r d n a d e  e n  kalk
ugn .  M a n  f a n n  en  dödska l l e  s o m  e n  m a n  sa t t e  u p p  s o m  mål o c h  g e n o m b o r r a d e  med  e n  ku la .  H a n  blev s innessvag  p å  k u p p e n . »  
T i d p u n k t e n  f ö r  r is tn ingens  t i l lkomst  ä r  inte k ä n d .  



T I L L Ä G G  
221. Kl in te  k y r k a  

PI. 71 

Litteratur: H e l m e r  G u s t a v s o n ,  Bes ik tn ingsrappor t  20.6.1977 ( A T A ) .  
Avbildningar: R. H e j d s t r ö m  fo ton  1977 ( A T A ) .  

I samband  m e d  kyrkorestaurer ing f r a m k o m  vintern 1977 vid avlägsnandet  av  yngre väggputs  i tor
ne t s  bot tenvåning,  r ingkammaren ,  några  mycke t  f ragmentar iska  runföl jder ,  e t t  p a r  r is tade.  G 221, och  ett  
p a r  t ecknade  m e d  rödkri ta ,  G 222. Jag granskade  d e m  den  14 jun i  1977. 

a .  P å  södra  väggen 1 m V o m  sydporta len,  1 m ovan fö r  det  nuvarande  golvet  e n  ristad runföl jd ,  5 c m  
hög.  

Inskrif t :  

. . .  k i rk i  . . .  
5 

Till läsningen: F ö r e  1 k möjligen spå r  a v  e n  f r å n  väns te r  till höger  snett  uppå t  riktad bis tav,  a v  läget 
a t t  d ö m a  möjligen f .  E f t e r  5 i inga säkra  spå r  a v  ristning; väggytan h ä r  nöt t .  

Runföl jden ä r  bör jan  a v  orde t  kirkia, eller ingår den  i e n  sammansät tn ing  m e d  de t ta .  

På  s a m m a  vägg och höjd ö v e r  golvet ,  40 c m  V o m  porta len,  runklot ter ,  2,5 c m  höga t ecken ,  som inte 
gå r  a t t  r eda .  

b .  På  norra  väggen,  30 c m  Ö o m  den igensatta nordpor ta len ,  1,70 m ovan fö r  golvet ,  några r istade 
runor ,  10 c m  höga.  

Inskrif t :  

f u þ o  

Till läsningen: 1 f ä r  s tupruna .  Ett ristat tecken  e f t e r  4 o ,  som delvis inkräktar  på  huvuds taven  i o .  
ä r  icke någon runa .  

Inskrif ten ä r  d e  fö r s t a  f y r a  runorna  i fu tharken  med den  förs ta  runan fö rvanskad ,  e n  före teelse  som 
ä r  välkänd f r ån  urar tad runskri f t  på  t .  e x .  runs tavar  f r ån  nyare  t idens bör jan .  Den ger  alltså en an tydan 
o m  förhål landevis  sent  d a t u m .  

P å  väs t ra  väggen f ö r e k o m m e r  runklot ter  70 c m  S o m  ingången till to rn t rappan ,  i vilket möjligen ru
norna  f u  kan urskiljas.  

222. Kl in te  k y r k a  
Pl. 76 

Litteratur: H e l m e r  G u s t a v s o n ,  Bes ik tn ingsrappor t  20.6.1977 ( A T A ) .  
Avbildningar: R. H e j d s t r ö m  f o t o n  1977 ( A T A ) .  

På  två  ställen i torne ts  bot tenvåning f inns runföl jder  målade  med rödkri ta ,  av täck ta  vintern 1977 
och  a v  mig undersökta  den 14 jun i  s a m m a  å r .  
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a .  I nordväs t ra  hörne t ,  på  d e n  rundade  väggen som begränsar  to rn t rappan ,  s tå r  2 m ö v e r  golvet ,  
ovanfö r  e n  elegant t ecknad  kogg f ö r  fulla segel, f y r a  runor ,  6 c m  höga.  

Inskrif t :  

fup -

Till läsningen: 1 f ä r  liksom i 1 f i G 221: b upp-  och  nedvänd .  Av r .  4 å ters tå r  bara  huvuds taven .  
Inskrif ten utgör runradens  bör j an .  

b.  På  nordväggen 1,5 m V o m  d e n  igensatta nordpor ta len ,  1,5 m ovan fö r  golvet ,  e n  näs tan  helt ut
plånad runinskrif t  fördelad på  t v å  rader  o m  c a  35 c m .  Endas t  i bör jan  och  slutet av  rad 1 kan  några  
runor ,  6 c m  höga,  någor lunda säker t  urskil jas,  i rad 2 e n  ens taka  runa .  Resten kan  icke redas .  Att  d ö m a  
a v  tä the ten  i ingressen h a r  va r je  rad innehållit e t t  20-tal runor .  

Inskrif t :  

tus  - n . . .  a r . . .  r . . .  
5 

Till läsningen: E f t e r  1 t u  fö l jer  e n  s - runa  a v  gotländsk typ .  R .  3 ä r  en huvuds tav  m e d  mittpartiet  
utplånat ;  runan  kan alltså h a  varit s tungen eller ha f t  bistav h ä r  t .  v .  o m  huvuds taven  (i, e eller  a).  R .  5 
ä r  sannolikt binderuna  ar. 

Runföl jdens  bör jan  ä r  måhända  res te r  av  räkneordet  þusind med  avancerad  ortografi .  

Skeppsbi lden,  förmodligen f r å n  slutet a v  1500-talet eller bör jan  a v  1600-talet, anvisar  d a t u m  f ö r  d e  
samtidigt målade  runföl jderna ,  som i o c h  f ö r  sig visar  unga  drag.  Även  o m  inskrif terna ä r  språkligt obe
tydliga, äger  d e  dock  värde  som vi t tnesbörd o m  runornas  b r u k  p å  Got land ännu  ett  got t  s tycke  in i 
nya re  t iden.  



ORDFÖRTECKNING 

a p rep .  ' p å ;  under ' :  a 21, 67 (2 ggr), 70, 78, 115, 135, 171, 
188, 203. 

« / ' p rep .  ' av ,  f rån ' :  af 33, 55, 99, 100 (2 ggr), 107, 122, 150, 
163, 164, 168, 173 (2 ggr), 177. 

aft p rep .  ' e f te r ' :  aft  109, 110. 
allo adv .  'helt  och  hållet ' :  a lo  172. 
allr ad j .  'all, hel ' :  sg. nom.  n.  alt  119, pl. nom.  m .  alir 

104, allir 192, aler 22, al 67(?), gen.  aldra 66, 67, 103, 
altra 36, altr 203, allra 65, aal le  142, dat .  a lum  15, 63 
(2 ggr), allum  99, 100, 118, 152. alhlum  38. alu  - 182. 

u rn .  alu  magiskt ord  205. 
amen lat. interj . :  a m e n  38, 55, 100, 118 (2 ggr), amin  15, 

a - e - 199( ?). 
aptann m .  ' a f ton ;  dagen fö re  helgdag':  sg. da t .  a f t o n  78. 
är n .  ' å r ' :  sg. da t .  ari  99, 100, 182, a r e  99, pl. nom.  a r  

99. 100 (2 ggr), da t .  arum  48, ack .  aar  152. 
arfi m .  'arvinge' :  sg. nom.  arfi 133, gen.  arfa 35, ack .  

arua  64, pl. n o m .  arfaR 200. 
arfoði n .  ' a rbete ' :  sg. ack .  a r fuþ i  119. 
ärla adv .  'tidigt':  arla 188 
arrriR a d j .  ' a rm ,  fatt ig ' :  sg. nom.  f .  arm  104. 
1. at kon j .  ' a t t ,  p å  det  a t t ' :  a t  139, e t  100. 
2.  at p rep .  (med ack.)  ' å t ,  e f te r ,  till minne a v ' :  a t  80, 138, 

203 (3 ggr), a - 138. Se även  aft. 
3.  at p rep .  (med dat . )  ' på ,  vid ' :  a t  207. 
4 .  at prep ,  (med dat . )  'till, såsom' :  a t  203. 
atgærva vb  'göra ' :  inf. otkiera  201. 
auga n .  'öga ' :  pl. nom.  auhun  139. 
austrnorr adv .  'nordös t ' :  austr : nor  131. 
austrsuðr adv .  ' sydös t ' :  au  : s u  131. 
Ave Maria lat. bön  : afi maria : gratia : plena 

d o m m e n o s  : t e g k u m  : benateka  t u  104, a f e  maraa : 
garasia : p lena  127, | t e k u m  : binidikta : in m u  | 
13, a f e  : maria 60, 62,  afi : maria  168, au  179 (?;  2 ggr). 

báði konj .  ' både '  (i både  — och):  baþi 119 (2 ggr). 
baðÍR p ron .  ' båda ' :  n o m .  m.  baþir 60, n.  paþe  70, gen.  

peg ia  123, ack .  m .  baþa  138. 
barn n. ' ba rn ' :  pl. a ck .  barn 2, 66,  ban  206. 
bestalla v b  'belägra ' :  pret .  par t .  sg. nom.  m .  bi • stallaþ 

100. 

biðia v b  'bed ja ' :  inf. biþia 201, 208, pres .  1 sg. b iþ r  104, 
3 sg. b iþ r60 ,  b i i þ u r 3 ,  biþin 44, 1 pl. b iþ ium 100, b ip  : 
u m  128, 3 pl. b ip  . . .  a 183. pres .  konj .  3 sg. biþi 115, 
1 pl. bipim 99, pret .  3 sg. b a p  201, imp.  2 pl. bipin 
5, 13, 21, 22, 33, 35, 67, 103, 152, 166, 182, 195, 

b i þ - n  12, biþhin 64, biþ  43,  biôin  132, - i - - i n  
49, bedin  124, b - dan  107, bet in  170, b e t e n  129. 

bilætisbyrð f .  'p rocess ion ' :  sg. da t .  b e l e þ e s  : byrd 171. 
biskup m .  'b iskop ' :  sg. ack .  b iskub  158. S e  även  ærki-

biskup. 
biærg n .  'berg ' :  sg. da t .  bierki 203. 
biærtr ad j .  'b jär t ,  lysande ' :  sg. nom m .  bietr  203. 
blakumenn m .  pl. "valacker": nom.  b lakumen  134. 
bondi m .  ' husbonde ,  make ' :  sg. ack .  bonda  100, b o n ð a  

174, oblik fo rm  b o n  - | 198. Se  även  hüsböndi. 
borna f .  'dot ter ' :  sg. nom.  burna  33, ack .  burnu  36. 
brinna v b  'br inna ' :  pret .  3 sg. bran  171. 
brö f .  ' b ro ' :  sg. nom.  bro  203, ack .  bro  203. 
bröðÍR m .  'b roder ' :  sg. n o m .  bropir 177, ack .  bruþur 

110, |ruþur 187(?), broþur 11, 21, 218, bropor  1, pl. 
a ck .  bruþr 203, bryþr 135, broypr 99. Se  även  faður-
bröðÍR. 

byggia v b  'bygga,  bo ' :  pret .  3 sg. bikui 203, 3 pl.  b igu  
192. 

by R m .  ' by ,  gård ' :  sg. da t .  b y  203, ack.(?)  b y  60(7). 
byrð f .  ' börd ,  födelse ' :  sg. ack .  byrp99,  100, biyrþ48.  Se  

även  bilætisbyrð. 
byssostæinn m .  'bössos ten ,  kanonkula ' :  sg. ack .  pyrsu • 

s t in  100. 
bæra v b  ' bä ra ;  föda ' :  pres .  3 sg.  ber  83, pret .  par t .  sg. 

nom.  f. boren  174. 
bæ t r adv .  komp.  'bä t t re ' :  betr  208. 
bøn f. "bön": sg. el .  pl. gen.  b y n a |  167, sg. a ck .  byn  166, 

191, pl. gen.  byna  60, ack .  bynir 13, 176, bunir 12, 
byni  60. 

dagR m .  'dag ' :  sg. a ck .  d a g  124, pl. ack.  daha  124. Se  
även  latigaRdagR MariumæssodagR, stinnodagR, þörs-
dagR. 

danðr ad j .  ' död ' :  sg. nom.  m .  tauþr  135, pl. da t .  dauþum 
119. 

dêl m .  'de l ' :  sg. ack .  dail 164. 
deus lat. subst .  m .  'gud ' :  sg. nom.  t e u s  73. 
dominus lat. subst .  m .  'he r re ' :  sg. ack .  d o m i n u m  73, 

vok .  t o m i n e  73. S e  även  Ave  Maria. 
döttÍR f .  'dot ter ' :  sg. nom.  dotr  115, ack .  totUR 112, 

to tur  29, 111, 136, - - t u r  68. 
drepa v b  'd räpa ' :  pre t .  3 pl.  trabu  138. 
drøvilsi f .  'bedrövelse ' :  sg. kasus  ovisst  toryyfilsi  104. 
dyrr f .  pl. ' dör r ' :  ack .  tur 155. 
døyia v b  ' dö ' :  pret .  3 sg. t o  111, 129, 136, 170, 220, d o  

124. 
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urn.  ek p ron .  ' jag' :  n o m .  el. a ck .  m k  98(?). 
en konj .  ' m e n ,  och ' :  e n  100, in 203. 
en p ron .  ' h a n ;  som' :  aR 114 (2 ggr), 134, 203, 220. 
urn.  erilciR m .  'herul ' :  sg. nom.  mrla 98(?). J f r  Merila. 

faðiR m .  ' fader ' :  sg. gen .  faþur  164, faþu  - 77, ack .  
faþur  11, 16, 21, 60, 63, 65, 67, 72, 99, 109, 113, 203, 
208, fapu  - 103, f a þ  | 199, fadur  7,  102, pl. a ck .  
fiþir 5. 

faðurbröðÍR m .  ' fa rbroder '  : pl. n o m .  faþur : bryþr 135. 
fmrÍR räkneord ' fyra ' :  da t .  f iau - - m  119. 
fiurtän räkneord ' í jor ton ' :  fiurtan  99, 100. 
fiurtändi räkneord ' f jor tonde ' :  sg. da t .  f .  f iurtando  70, 

170, f iurtanto  129. 
folk n .  ' fo lk ' :  sg. nom.  fulk 119. 
fontkar n .  ' dopfunt ' :  sg. ack .  futkar  97. 
fornæmndr ad j .  ' förut  nämnd ' :  sg. dat .  n .  best ,  for  • 

n e m d a  100. 
frän p rep .  ' f r ån ' :  fran 111. 
fru f. ' f r u ' :  sg. da t .  frru 178, kasus  ovisst  fru 104. 
1. f y  ri R adv .  ' f r amför ,  invid':  f u r Í R  203. 
2.  fyrÍR prep.  ' fö r ,  inför ' :  furir 22, 44, furriir 168, furi | 

5 ,  f u r i  1 8 3 ,  f y r i R  1 2 0  ( 2  g g r ) ,  f y r i r  1 3 ,  4 9 ,  6 0 ,  2 0 1 ,  

fyri 11, 21, 43. 64, 103, 124 (2 ggr), 164, fyrri 3,  fyrre 
170, fyr  107, 129, f y  70, firir 152, 161, firi 33, 35, 104, 
115, 132, 158, 166, 182, 195, f i  99. 

fyrst adv .  superi,  ' förs t ' :  fyrst  178. 
fæðgaR m .  pl. ' f a r  och  son ' :  gen.  f e iga  123, ack .  feþrka 

138. 
fæm räkneord ' f em ' :  f æ m  124. 
fæmtandi räkneord ' f emtonde ' :  sg. da t .  f .  f imtand -

124. 
fæmtigi räkneord ' femtio ' :  f emt ig i  100, V • tihi 99. 

garðr m .  'gård ' :  sg. ack .  karþ 207. 
gautr ad j .  ' f rån  Götaland ' :  sg. nom.  m .  best ,  kauli 65(?). 
gefa vb  'giva' :  pres .  kon j .  3 sg.  kefi 182, pret .  3 sg. 

kaf 206, gaf  178. pre t .  par t .  sg. n .  f iavit  164. 
giûta v b  'g juta ' :  pret .  3 pl.  g u t o  172. 
Gloria patri lat. lovsång:  gloria : patri : e t  filiu : e t  : 

spir  104. 
göðr ad j .  'god ' :  sg. nom.  m .  koþr 138, f .  g o þ r 6 0 ,  gen.  n .  

best .  g o þ a  60, ack .  m .  k o þ  - n 188, koþ  60, f .  koþa 
52, 114, n .  kut  114, pl. a ck .  n .  kuþ  113. 

Guð m .  'Gud ' :  nom.  kup  76, 77, 81, 103, 114, 134 
(2 ggr), 138, 158, 182, 208, g u þ  21, 38, 65, 66, 68, 100, 
104, 119, - - p 67, I u p  43, gen.  kus  208. g u s  142, 
g u z  99, 100, 104, 164, |u |  48, dat .  guþi  192, guô i  178 
ack .  kup  188. 

gærva vb  'göra ' :  inf. kierua 203, kearua  112, - a r u a  
41, I arua 114, kiara 13, 15, 22, 61, 161, kiarn 188, 
keara 12, kear  - 97, giara 1 , 4 ,  I I ,  21, 35, 42, 46, 60, 

65, 66, 67, 68, 69, 71, 99, 102, 163, g iar |  28, g i e a r a  
63, g e a r a  3,  kiera 29, 76, g i e r a  82, 100, 215, gieRa 
199, kara 39. kera 118, 182, kira 44, 212, g e r a  2, 5 ,  
33, 34, 101, 103, 115, 120, 151. g e r r a  70, 78, 128, pret .  
3 sg.  kiarþi 36, kiarþ : i 28. giarþi 8,  21, 65, 69,  giarði 
163, gierþi 136, 201, kierp|  75, kerþi 213, gerþi 115, 
120, 123, g e r d e  78, pl.  kiarþu 27, 113, g e r þ u  119, imp.  
2 pl. gerin  103, pres .  par t .  pl .  da t .  kieruantum  114, 
böjn.-form oviss  kiarpi 188. S e  även  atgærva. 

gørla adv .  'fullkomligt, väl ' :  karla 203. 

hafa v b  ' hava ' :  pres .  3 sg. hafÍR 180(7), h i - Í R  80, 
- - f Í R  203, hafr 119, 164, 1 pl. haf fum  107, 3 pl. 
hava  107, pres .  konj .  3 sg.  hafi 81, imp.  2 pl.  hafin 
191, pret .  part .  n .  haft  119. 

hagl runan  h: nom.  hahal  55, ha : hal 182. 
haggva v b  'hugga' :  inf. haga  174. h - g a  55, pret .  3 sg. 

hiak 36, - i e k  199, ok  63(7). 
hann p ron .  ' han ' :  nom.  han  55, 70, 71, 78, 83, 99, 101, 

103, 118, 120, 124, 126, 136, 152, 158, 170, 178, 203, 
206, 207, hann  188, h - - 34, gen.  h a n s  60, 80, 
103, 115, 118, 199, 201, 208, 210, hanz  100, 173, h a s  
138, h - |  188, | a n s  203, da t .  h a n u m  60, 158, ack .  
han  101, 134 (2 ggr). 

hel f. ' död ' :  sg. ack .  hel  100. 
hema adv .  ' hemma ' :  haima  136. 
hër adv .  ' hä r ' :  hier 21, 115, 122, 158, 203, 210, hiar 22, 

65, 67, 119, 129, hi - r 66,  hiear 63. 
hialpa v b  'h jälpa ' :  pres .  konj .  3 sg.  hialbi 200, 208, 

hialpi 108, ialppi 104, hielbi 203, hielbin  134, - e  | 
138, pl. I bin 188, imp.  2 sg. he lb  104 (2 ggr), 105. 

hic lat. adv .  'här ' :  hik 175. 
himinriki n .  'himmelrike ' :  sg. ack .  himiriki 15. 
himnafrøygå f. 'h immelens  f rö jd ' :  sg. oblik f o r m  

| i m a f r  - y  192(7). 
hinn p ron . ,  s E SÜR och  s äs i. 
hiôn n .  ' h jon ,  äkta  make ' :  pl. gen.  hiauna  77. 
hön pron.  'hon ' :  nom.  han  33, 35, 39, 104. 136, 174, 

195(7), 201 (2 ggr), gen.  henar  35, 43.  h e n n a  | 3,  da t .  
heni  114. 

hundrað räkneord 'hundra ' :  huntraþ  48, 99, hundraþ 
100. 

hûs n .  ' hus ' ,  sesomarhüs .  
hüsböndi m .  ' husbonde ,  make ' :  sg. a ck .  h u s b o n d a  33, 

h I 182(7). 
husfrøyia f .  ' hus f ru ,  hustru ' :  sg. nom.  husfroia  173, 

h u s  : froya  210, husbryia  115, husbraya  115, 
husfyra  35, husfru  100, gen.  huspRoyiu 195, ack .  
husfroiu  71, husproiiu  3,  housfreu  36, husfruy  | 34. 
J f r  hustru. 

hustru f. ' hus t ru ' :  sg. n o m .  hustru  174, n o m .  bes t .  
hustrun  78. J f r  husfrøyia. 
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hvalf n. 'gravvalv,  gravvård ,  gravsten ' :  sg. ack .  hualf 7 .  
65, 123, 137, 201, h u a -  - 101, h u a - |  34. Se  även  
stæinhvalf. 

hvat p ron .  ' vad ' :  hut  128. 
Iivtlas v b  'vila':  pres .  3 sg. huilis  22, 122, hulls  115, 

h . . .  ili - 158, 3 pl. huilas  21, 63, 67, huilis 65, huil - -
66. 

hværr pron.  ' v a r  och e n ,  var je ' :  sg. nom.  m .  huer  115, 
173, huar  3, har 83, hur 5. 

hæilagR ad j .  'helig': sg. nom.  f .  best .  he lg  - 104. - e l h a  
108, da t .  f .  best ,  he lhu  178. 

hætta v b  'b juda ;  he ta ' :  pres.  3 sg.  haitiR 136, pret .  3 sg. 
hit  78, 3 pl. ha i to  188. 

Iiærra m .  'her re ;  Herren  Gud": sg. nom.  hera  36, 104, 
122, herra 152, gen.  herra 22, 165, ack.  hera  21, oblik 
fo rm  hera  195. 

i p rep .  ' i ' :  i 4 ,  5,  12, 22, 33, 35, 55, 65. 66. 70 (2 ggr), 71, 
78, 99 (3 ggr), 100 (2 ggr), 101 (2 ggr), 103 (2 ggr), 111, 
114, 118, 123, 124, 126, 129, 132, 134, 141, 152, 170, 
171, 174, 176, 178, 182 (5 ggr), 184, 192, 203, 206, 210, 
220. 

iðarr p ron .  ' eder ' :  sg. ack .  f .  ipra 191. pl. ack .  f. iþrar 13. 
in lat.  p rep .  ' i ' :  in 190. 
IR p ron .  'I': n o m .  ir 104, 128. 

iak p ron .  ' jag ' :  nom.  iak 55, 104, 128, giak  104, ack .  
mik  3,  13, 21, 27, 51, 55, 63 (2 ggr), 115 (2 ggr), 118, 
142, 147, 148, 152, 163, 217. mk  150, kik 58. Se  även  
urn .  ek. 

iarna v b  ' järnbeslå ' :  pret .  3 sg.  iarnnaþi 155. 

karlmaðr m .  'man ' :  pl. dat .  karmanum  203. 
Katrinomæssa (15/11) f . :  sg. a ck .  katrino : m e s o  70. 
kaupa v b  ' köpa ' :  pret .  3 sg. kaup : t e  126. 
kaupi m .  ' köpman ' :  sg. nom.  kaupi 148. 
kirkia f .  ' kyrka ' :  sg. nom.  kirkia 48, 108, kirk - - 104, 

kirk I 107, n o m .  bes t ,  kirkian 171, dat .  kirkiu 178, ack .  
kirkiu 21, 119, kasus  ovisst best ,  kirkiun 104, kasus  
ovisst  kirki | 221. 

klokka f .  'k locka ' :  sg. ack .  kilo 172. 
koma v b  ' komma ' :  pres.  konj .  3 pl.  kumin  192, pre t .  3 

sg. kuam  158. 
kona f .  'kvinna,  hus t ru ' :  sg. nom.  | - n a  138, ack .  kunu 

35, 46. I l l ,  114, kuno  2. 
konungR m .  'konung ' :  sg. nom.  kunuung  100, ack .  

kununk  158. 
kristinn ad j .  'kr is ten ' :  pl. dat .  kristnum  152, krisnum  38, 

63, 99, 100, 118, kr - s n u m  182, ack .  f .  krisnr 168. 
kröna f .  ' k rona ' :  sg. ack .  krunnu  178. 
kum(b)l n. 'minnesmärke ' :  sg. el. pl. ack.  kuml  138, 

pl. ack .  kuml  203. 

kunna v b  ' kunna ,  känna ' :  pres.  3 sg.  kan 203, pres .  konj .  
I pl. kunin 208. 

kunnr ad j .  ' känd ' :  pl. nom.  n .  kun 203. 
kællari m .  'käl lare ' :  sg. a ck .  kialera 163. 

lango adv .  ' längesedan ' :  laku 158. 
lata v b  ' lå ta ' :  pret .  3 sg. lit 1, 3, 4 ,  5, II. 15, 29, 33, 34, 

35, 39, 42, 46, 63, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 75, 76, 
78, 80, 82, 94, 99, 100, 101, 102. 103, 112, 115, 138, 
174, 182, 188(?), 201, 212, 215, li - 12, let  97, 203, 
l - t  55, Ihit 118, Mat 44. lip 2, 3 pl. litu 21, 28. 37, 
60, 120, 134, 151, 161, 163, 188, 199, lit | 7, imp.  2 sg. 
la - 201. 

urn.  lapa mag i sk to rd  121. 
laugaRilagR m .  ' lördag':  sg. da t .  lauga : d a h e  171. 
laugR runan  I: nom.  lahr 158, 182. 
leybikaR m .  pl. ' lybeckare ' :  nom.  leybika - 138. 
lïâa v b  'lida, gå ' :  pret .  par t .  sg. nom.  n .  liþit 99, 100. 
Ufa v b  ' leva ' :  pres .  part .  pl. da t .  lifanti 119. 
liggia v b  'ligga': pres .  3 sg. likr 210. 
ITkstæinn m .  'gravsten ' :  pl. ack .  l istana 65. 
limning f .  ' (kalk)målning':  sg. ack .  limnink 120. 
liüta vb  ' f å  p å  sin lott ,  ärva": pret .  3 pl. lutu 101. 
lyða vb  ' lyda ' :  inf. lypa 128. 
lykta v b  ' lykta ,  sluta ' :  pre t .  refl .  3 sg. lyfpadis 78, pret .  

par t .  pl. n o m .  n .  lyftap 70. 
læggia v b  ' lägga':  pret .  3 sg.  lekþi 203, leggþi 102. 
lækiR m .  ' läkare ' :  sg. nom.  legÍR 138(?). 
læsa v b  ' läsa ' :  pres .  3 sg. lisa 83, imp.  2 sg.  lit 60(7). 

maðr m . 'man ' :  sg. ack .  m a n  113, 188, pl. nom.  m e n  114, 
172. 

magister m .  'magister ,  mästare ' :  sg. nom.  m a g i s t a s  115. 
mäta v b ' m å l a ' :  par t .  pret .  sg. nom.  f. ma laþ48 .  
margR a d j .  'mången ' :  pl. nom.  m.  magir 107. 
MariumæssodagR (15/8) m . :  sg. ack .  mariu : m e s s u  : 

dah  217. 
mark f .  'mark '  (vikt- och värdeenhet):  pl. a ck .  mark 140. 
með prep.  'med ' :  miþ 100, 119 (13 ggr), 164, 182, 192, 

207. 
men kon j .  'medan ,  så  länge som ' :  m e n  21. 
meus lat. p ron .  'min ' :  sg. a ck .  m .  m e u m  73. 
minna adv .  komp.  'mindre ' :  minna 99, 100. 
minnas v b  'minnas ,  t änka  på ' :  inf. m i n a s  120, imp.  2 pl. 

minins  183. 
miskunn f .  'misskund,  barmhärt ighet ' :  sg. gen.  

miskunaR 199. 
miskunna v b  'misskunda ' :  pres .  konj .  3 sg. miskuni 104, 

misku - i  119. 
möðÍR f. 'moder ' :  sg. nom.  mupiR 208, moþir 165, 173, 

m o d e r  142, ack .  mopur 35, 65, 75, 114. m o p o r  63, 
modur  42, m | 37(7), kasus  ovisst  m o  104. 
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munu v b  ' skola ' :  pres .  3 sg.  m u n  203. 
murr m .  'mur ' :  sg. ack .  mur  70. 
murværk n .  'murverk ' :  sg. ack .  mur : uerk 78. 
mænniskia f .  'människa ' :  sg. nom.  menniska  104. 
mærki n .  ' m ä r k e ,  minnesmärke ' :  sg. da t .  merki 203, ack .  

merki 80, 114 (2 ggr), mirki 188, pl. a ck .  merki 113. 
mærkiligR ad j .  'u tmärkt ,  be tydande ' :  sg. ack .  n .  mirlakt 

188(?). 
mæssa f . ,  s e  Katrlnomæssa, MariumæssodagR, mæsso-

hakull. 
mæssodagR m . ,  s e  MariumæssodagR. 
mæssohakull m .  'mässhake ' :  sg. ack .  bes t ,  m e s s o  : 

haku : lin 126. 
mæstari m .  'mäs ta re ' :  sg. nom.  maisteri  36, 163, 

mais t  - ri 104. 
møy f .  ' m ö ' :  sg. kasus  ovisst  m o u y  104, pl. nom.  

moyar  191. 

niið f. ' nâd ' :  sg. nom.  n a p  104, nom.(?)  n a p  22, pl. da t .  
naþum  164. 

naða v b  ' va ra  nådig':  pres .  konj .  3 sg. nap i  36, 38 
(2 ggr), 63, 65, 67, 68, 76, 100, 115 (2 ggr), 118, 168, 
n a þ e 4 3 ,  - a þ i  66, aþi  38. n a p  167. 

namn n .  ' n amn ' :  sg. da t .  n a m n  176. 
nasarenus lat. ad j .  ' f r ån  Nasare t ' :  sg. nom.  m .  nasarenus  

31, na : s a r e n u s  104. 
nätt f .  ' na t t ' :  pl. dat .  na tum  170. 
niüta v b  'n ju ta ' :  pres.  konj .  3 pl.  niautin  60. 
ný n. ' n y ,  nytändning':  sg. ack .  ny  170. 
næmna v b  ' nämna ' :  pret .  par t .  sg. nom.  n .  n e m t  119. 
næmR a d j .  ' s o m  ha r  god fat tningsförmåga,  läraktig':  sg. 

nom.  m .  nemR203(?).  J f r  NæmR. 

öformagi m .  'omyndig ' :  pl. da t .  o f u r m a k u m  111. 
ok konj .  ' och ' :  a u k  59, 86, 112, 114 (3 ggr), 117, 134, 135 

(2 ggr), 136 (3 ggr), 156, 181, 188, 200, 203 (5 ggr), 
207 (4 ggr), 208 (3 ggr), a - k 59, a u g  181, a u  | 156, 
a k  113 (3 ggr), u k  5,  63 (2 ggr), 65, 163, o k  1, 2, 5,  11 
(2 ggr), 21 (2 ggr). 25(?), 27, 28, 30, 33, 46, 47, 48, 60 
(4 ggr), 62 (2 ggr), 63 (2 ggr), 70 (3 ggr), 76, 78 (5 ggr), 
99 (7 ggr), 100 (2 ggr), 102, 103 (3 ggr), 104 (2 ggr), 
107, 118, 119 (13 ggr), 120, 124, 137, 151, 158 (3 ggr), 
164 (2 ggr), 165, 166, 170, 171, 172, 173, 178 (3 ggr), 
183, 184, 192 (2 ggr), 198, 199 (2 ggr), 201, 206 (2 ggr), 
210, 213, 215 (2 ggr), 217, o g  182, k 5 5 ,  104, f 206(7). 

önæmndr ad j .  ' onämnd ' :  sg. nom.  n .  o n e m t  119. 

ormäla f .  'ormslinga' :  pl. ack .  ormaluR 203. 

pä p rep .  ' på ' :  pa  100. 
Pater noster lat. bön:  pater : nos ter  60, 62, bater : 

nos ter  35, balir : nostru  166, b a t - r  n o s  . . .  ur 161, 
bata : nostar  168, p a t e  n o s t u  67, pata n o s t u  115, 
balir 44(7). 

prim n .  ' nymåne ' ,  h ä r  'p r imruna ,  gyllental ':  sg. n o m .  
prim  170, 171, 192, pri - 198, brim  70, 129, 184, 217. 

prima v b  ' va ra  pr imruna,  gyllental ':  pret .  3 sg. brimapi 
99, bri - pi 158. 

prîmstafR m .  'p r imstav ' ,  hä r  'p r imruna ,  gyllental ':  sg. 
n o m .  brimstafr  182, b - i m s t a f r  55, brim : stavr 
78, primst  - f u  - r  124. brim : s t  | 12. J f r  prim. 

priss m .  'pr is ,  beröm' :  sg. ack.  pris  83. 
præstr m .  'präs t ' :  pl. nom.  p e r æ s t æ r  107. 

raða f .  ' r ad ' :  sg. dat .  rapu 99, 182, rapo  171, radu 55, 
rado  70, 78, rato  129, 170, 184, rat | 124. 

röða v b  ' r åda ;  tyda ' :  pres .  3 sg. rapir 5,  p res .  kon j .  3 
sg. rapi 38, imp.  2 sg. rap 104, med enklitiskt p ron .  
rapu 10. 

redimo lat.  v b  ' r ädda ,  befr ia ,  för lossa ' :  perf .  2 sg. 
retemist i  73. 

requiesco lat.  vb  'vila ' :  p res .  3 sg.  rekuiescit  175. 
rëttr ad j .  ' rä t t ' :  sg. a ck .  f .  reta  191. 
rista v b  ' r is ta ' :  inf. rist 138(7) j f r  ræisa, pret .  3 sg. risti 

13, 113, 142, 200, 203. r i s |  123, 3 pl. ristu 136, pret .  
par t .  n.  rist 107. 

röa v b  ' f å  ro,  vila': pres .  konj .  3 pl.  run 139. 
rün f. ' runa ' :  pl. a ck .  runiR 203, run i r  104, 146, r : un i r  

36, - u n i r  5,  runaR 113, 199, r u n  - - 104, r - - | 200. 
ræisa v b  ' resa ' :  inf. r a i sa  134, 188, r a s a  203, r i s t  138(7) 

j f r  rista, pret .  3 sg. ra is t i  110, 111, 3 pl. r a i s tu  207, 
I t u  208. 

säl, sei f . ,  se  siâl. 
sanctus lat. ad j .  'helig' :  sg. nom.  m .  s a k t u s  199. 
sankte ad j .  'helig': sg. nom.  m.  santa  203, f .  s a n t  - 104, 

gen.  m .  s a n t é  124, pl. gen.  santa  78. S e  även sanctus. 
säR pron .  ' den ' :  sg. n o m .  m .  pan  44, 60, f .  paun  104, 

- a u n  108, n .  p e t  77, 203, pit 119, da t .  f .  pairi 178, 
n .  pi 99, 100, pu 182, ack .  n .  p e t  100, hit 206. pl .  nom.  
m .  paiR 28, 113, 200, 207, pair 21. 101, p - ir  192, 
pa I 192, tair 172, par 113, pir 135, p | 59(7), d e  
172, n .  pau 134, paun  60, 120, 188, pl. gen.  paiRa 77, 
120, 138, 203, paira 21, 33, 36, 65, 67, 103, 161, 166, 
pair - 11, p - ira 66, da t .  paim  76, 99, 119, | a i m  183, 
ack .  m .  pa 134. 

säsi p ron .  'denne ' :  sg. ack .  m .  | ans i  116, pani 28, pina 
3 5 , 6 0 , 7 1 ,  134, 135, 136, 151, 182, pinna  2 , 4 , 9 9 ,  100, 
t inna  42, pena  37, pana  161, p e s s a n  29, t i s san  70, 
t i - s a  174, pis  - 199, p |  208, h i ssan  102, hina  55, 
hinna  5,  103, hi - - 66, - - na 12, hin 39, f .  pisa  119, 
120, 178, t i sa  172, kasus  ovisst  h isun  104, n .  pita 
123, 173, hita 83, h - t a  101, hila 78, pl. nom.  m .  
pair : si 67(7), a ck .  f .  pisar 36, p e s a  203, böjn.-form 
oviss  pina 193. 
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sëa v b  ' s e ' :  p res .  3 sg. sir 115, p res .  konj .  3 pl.  s in  114, 
imp.  2 sg. si 139. 

siäl f .  ' s jäl ' :  sg. n o m .  sial 60, da t .  se lu  77, 208, s ea lu  
13, s ialu  80, 188, 199, siali 182, sial I I ,  35, 36, 38, 
43, 49, 60, 64, 65, 66, 67, 68, 100, 103, 107, 115 
(2 ggr), 118, 124, 129, 132, 134, 164 (3 ggr), 167, 168, 
170, 178, 182, 183, 195, 201, si | 38(?), sou l  200, da t .  
el. ack .  sial 199, ack .  sial 81, 120 (2 ggr), kasus  ovisst  
sial 22, 76, s ia t  123, sg.(?) da t .  sial | 161, s - | 166, 
pl. da t .  s ia lum  21, 33, 38, 99, 100, 118, 152, 182, sial 
+ u m  63, ack .  s i a l i R  120, sialir 168. 

sialfR p ron .  ' s jä lv ' :  sg. nom.  m .  sialvr  78. 
siöan adv .  ' sedan ' :  s i ôa  | 178. 
sinn p ron .  ' s in ' :  sg. gen.  m .  s i n s  77, s inz  164, da t .  m .  

s i n u m  192, f .  s enn i  178, s in  164, ack .  m .  s in  1, II 
(2 ggr), 6 3 , 7 2  (2 ggr), 99, 100, 101, 103, 110, 116, 118, 
151, 161, 182, 201, 208, s e n  16, 21 (2 ggr), 24, 33 
(2 ggr), 65, 67, 113, 174, s e n a  102, s | 218(?), f .  s ina  2, 
3 , 4 , 2 9 , 3 4 , 3 5 , 3 6 , 4 2 , 4 6 , 5 2 , 6 8 , 7 1 ,  111, 112, pl. a ck .  
m .  s ina  5, 11, 99, 203, 215, n .  s in  2, 66, 206. 

sitia v b  's i t ta ' :  pret .  3 sg. s a t  207. 
sift räkneord ' s ju ' :  s iau  170. 
siundi räkneord ' s junde ' :  da t .  f .  si . . .  utu  182. 
skin n .  ' skinn ' :  pl. da t .  sk inum  207. 
skiüta v b ' s k j u t a ' :  pret .  par t .  n o m .  sg. m .  skutin  100. 
skraðari m .  ' skräddare ' :  sg. nom.  skraðare  159. 
skrífa v b  ' skr iva ,  rista": pret .  3 sg.  skraif 217, skr -if  

55, kriuaþi 146, pret .  par t .  sg. nom.  m.  skrivaþ  55. 
s ku lu v b  ' skola ' :  pres .  2 pl. skulin  128. 
skyldr a d j .  'skyldig':  sg. nom.  m .  skultr 120. 
skæra v b  ' skära ' :  inf. skiara 1. 
s li ko adv .  ' p å  så  sätt ' :  sliku 203. 
slot n .  's lott ' :  sg. da t .  s lo t  100. 
smiðr m .  ' smed ' :  sg. nom.  smiþr  115, n o m .  bes t .  

smiðrinn  166, gen.  s m i s  115. 
snarr a d j .  ' rask ' :  sg. ack .  m .  saaran 113. 
somarhüs n .  ' sommarhus ' :  sg. gen.  el. a ck .  s u m a r  : h u s  

78. 
spiritus lat. subst .  m .  ' ande ' :  sg. ack .  sbiritum  73. 
stafR m .  ' (run)stav' :  pl .  gen.  s tafa  80. Se  ä v e n p r ï m s t a f R .  
standa vb  ' s tå ' :  inf. s tanta  203. 
standari m.  ' s tåndare ' :  sg. n o m .  statiri 131 (2 ggr). 
stolpi m .  ' s tolpe ' :  sg. el. pl. a ck .  stulpa  9. 
störr ad j .  ' s tor ' :  sg. nom.  f .  s tor  104. 
stuva f. ' s tuga ' :  sg. gen.  s t u v u  78, ack .  bes t .  s t u v o n a  

70. 
stæinhvalf m .  ' s tenvalv,  gravkista ,  gravvård av  s ten ' :  

sg. ack .  s tain • hualf 199. 
stæinn m .  ' s ten ' :  sg. nom.  s ta in  203, ack .  s tain  1, 4,  5,  

I I ,  13, 15, 21. 29, 33, 35, 36, 37, 42, 60, 67, 71, 76, 
80, 99, 102, 103, 110, 111, 112. 113, 151, 161, 174, 182, 
188, 201, 207, 208, 212, 213, 215, s t a -  - 24, satain 

41,  sa in  46, 203, s t a n  12, 28, 55, 66, 68, 92,  sþan  2, 
s t e n  100, s t  I 39, s |  188, pl. nom.  | naR 138(?), a ck .  
staina  134, 136. Se  även  byssostæinn, likstæinn. 

suðr adv .  ' söder ' :  suþr  131, sunarst  203. 
1. sum konj .  ' s om ' :  s u m  158. 
2. sum p ron .  ' s om ' :  s u m  3, 5, 21, 44, 60, 63, 65, 66, 67 

(2 ggr), 77, 83, 100, 115 (2 ggr), 119, 129, 132, 173, 183. 
sumR pron.  'någon ' :  pl. a ck .  f .  sumaR 203. 
sunnarla adv .  ' söderu t ' :  sunarla  207. 
sunnodagR m .  ' söndag ' ,  h ä r  ' söndagsruna ' :  sg. nom.  

sunutahr 32, 182, s u n n u  : tahr 171, s u n u t  - h r  158, 
sunudahr 70, 78, 99, sunudah  : r 55, sunnudah  217, 
sunudager  192, s u - u d  . . .  - 198, suntahr  184, 
sundahr 124. 

sunR m .  ' son ' :  sg. nom.  s u n  63, 77, 122, da t .  syni  21, 
ack .  s u n  33, 92, 101, 116, 118, 138, 151, 161, 201. s |  
24, pl. nom.  synÍR 114, syn ir21 ,  34, a ck .  syni  11, 215, 
s y  - |  134. 

svei adv .  ' så ' :  s o  158 (2 ggr). 
svikia v b  ' sv ika ' :  inf. syika 128, p res .  kon j .  3 sg.  suiki 

134, pret .  3 pl.  s iku  134, su iu  134. 
svænskR ad j .  ' svensk ' :  pl. n o m .  m .  best .  s u e n s k o  172. 
syndalauss a d j .  ' syndfr i ' :  sg. nom.  m .  bes t .  sunta  : 

lausi 200. 
syndigR ad j .  ' syndig ' :  sg. n o m .  f .  synt ih 104. 
systiR f .  ' sys ter ' :  sg. nom.  systir 173, pl. nom.  systriR 

135. 
systkini n .  ' syskon ' :  pl. gen.  syskyna  120. 
sændr adv .  ' p å  e n  gång' :  s endr  70. 
sætia v b  ' sä t ta ' :  pret .  3 pl .  s e t u  113. 
sæxtigi räkneord 'sext io ' :  sekst ihi  48. 
søtr ad j .  ' sö t ' :  sg. nom.  m .  best ,  s y t o  104. kasus  ovisst  

f .  best ,  suy ta  104. 

tabernaculum lat. subst .  n .  ' tabernakel ' :  pl. abl.  
tabernakulis  190. 

tafla f .  ' (påsk)tavla ' :  sg. gen.  taflu  55, dat .  best .  t a f o n e  
70,  -af luni  182, t a  -runi  12. 

tal n .  ' tal ,  samtal ' :  sg. gen.  t a l s  104. 
til prep.  'till': til 55, 60, 71, 104, 167, 178. 
tio räkneord ' t io ' :  t iu  152. 
tlundi räkneord ' t ionde ' :  sg. a ck .  m .  | d a  164. 
tolf räkneord ' tolv ' :  tolf 140. 
tolfti räkneord ' tolf te ' :  da t .  f .  tolf : t e  55. 
tröinn ad j .  ' t roende ' :  sg. n o m .  m .  troa  188(?). 
træværk n .  ' t räverk ' :  sg. ack .  trri : uirk 78. 
tvæiR räkneord ' två ' :  nom.  f .  tuaR 135, gen.  tygia  120. 

da t .  tua im 119 (5 ggr), ack .  m .  - ua  65. 
týR runan  t:  nom.  tir 184. 

þ a  adv .  ' då ' :  þa 60, 99, 100 (2 ggr), 119, 182. t a  55, 70, 
78, 124, 129, 170. 171, - a  83, 198. 
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þíi en konj .  ' då ' :  þa • e n  100. t a  e n  55. 
þan konj .  ' än ' :  þ e n  99, 100, 208. 
þar adv .  ' dä r ' :  par 107. 
þarf f .  ' b ehov ;  gagn' :  sg. el. pl. gen.  þarfa 178. 
þingat adv .  'd i t ' :  pingat  192. 
þinn p ron .  'd in ' :  sg. da t .  f .  pin | 182, kasus  ovisst  f .  

pinn 104. 
þörsdagR'. m .  ' torsdag ' :  sg. da t .  best .  t o s  • d a h i n o m  70. 
þr'in. räkneord ' t re ' :  ack .  m .  pria 134, 135. 
þrættándi räkneord ' t re t tonde ' :  sg. da t .  f. t re tando  78, 

171, tretantu  184. 
þú p ron .  ' du ' :  nom.  enklitiskt till imp.-form  rapu 10, ack .  

pik 104. 
þurs runan  p: nom.  pors  158. 
þúsind räkneord ' tusen ' :  pusinn  48, t u s  - n | 222(?). 
þýsunR m .  ' t rälkvinnas son ,  oäk ta  son ' :  sg. nom.  p e s u n  

36(?). 
þænn p ron .  ' d e n ' ,  s e « / « .  
þænni p ron .  ' denne ' ,  se  säsi. 

um prep.  ' o m ;  i': u m  140, 152. 
undir prep,  ' under ' :  untir 22, undir 21, 67, -nd ir  66, 

under  65, uair 63. 
undirmaðr runan R: n o m .  untir - a p r 5 5 .  
ungR ad j .  'ung ' :  sg. nom.  f.  unk  111. 
upp adv .  ' upp ' :  u p  139. 
ÜR p rep .  ' u r ' :  UR 203. 
ü t f ar f .  ' u t fä rd ' :  sg. da t .  utfaru 134. 

varr p ron .  ' vå r ' :  sg. nom.  m .  uar 36, 142, da t .  f .  uari 
178, 183, ack .  m.  oarn  158, f .  ora  21, pl. ack .  f .  orar 
60. 

vega vb  'd räpa ' :  pret .  3 sg.  uaah  132. 
vi'Ra vb  'va ra ' :  pres.  1 sg. ar 104, 3 sg. ÍR 120, aR 203, 

3 pl. ÍRU 135, pret .  1 sg. uar 55, 3 sg.  u a s  77,  uaR 114, 
188, uar 48, 55, 70, 78, 99, 100 (2 ggr), 124, 129, 158 
(2 ggr), 170, 171, 182, 217, u . . .  r 198, | - r  217(?), 
imp.  2 pl.  uarin 104, pre t .  par t .  n .  uarit 107. 

verða v b  ' va rda ,  bliva':  pret .  3 sg. uarp  100, - - r p  135. 
Veritas lat.  subst .  f .  ' sanning' :  sg. gen.  feritatis  73. 
vestrnorr adv .  'nordväs t ' :  ues tr  nor  131. 

viðr prep.  'vid ' :  uipr 166. 
i 'Hia v b  'vil ja ' :  pres .  1 sg.  uil 128, 2 pl.  uillin 128, pret .  

3 sg.  uildi 21. uilti 158. 
vinna v b  ' a rbe ta ,  utföra ' :  pret .  par t .  n .  unit  80, 203. 
VÎR p ron .  'v i ' :  nom.  UÍR 208, uir 107, 128, da t .  u s  104, 

108, 115, o s  104, ack .  u s  8,  128. 
væl adv .  'vä l ' :  uel 103, - I 158(?). 
vælkominn ad j .  ' vä lkommen ' :  pl. n o m .  m.  ue lkum : nir 

104. 
værk n .  ' v e rk ' ,  se  murværk, træværk. 

urn.  wurkjan v b  ' a rbe ta ,  u t föra ,  göra ' :  pret .  3 sg.  wrtaa  
98. 

yfiR p rep .  ' över ' :  yfiR 75. yfir I ,  3,  4,  11, 12, 35, 60, 65, 
66, 68, 71, 100, 101, 102, 103, 201. yvir 21, 33, 42, 55, 
67, 99, 118, 174, yuir 5 ,  yifir 2,  yfer  63, y r 
24.  ufir 7,  76 (2 ggr), 161, 212, 214, ufr 39, ifir 182, 
buir 29. 

æftÍR p rep .  ' e f te r ' :  eftÍR 46, 116, 199, 203 (2 ggr), eftir 
111, 134 (2 ggr), 135, 188, heftiR 59, e fder  170, e f |  
37, iftir 136, yftiR 215, yftir 92, ebtir  113, 114, hebtiR 
112, eptir  101. eptirR 151, epter  36, ibtir 107. ubtir 
113, |btir  48, i - i 206(?). 

æiga vb .  ' äga ' ;  pres .  3 sg.  a 51, 58, 147, 148, 150, pret .  
3 sg. ati 21, 136, atti 152. 

æinigR a d j .  ' ende ' :  sg. a ck .  m .  best ,  ainika 138. 
1. æinn obest .  artikel ' en ' :  nom.  f .  ain 104, ack .  m .  e n  

100. 
2.  æinn räkneord ' en ' :  da t .  m .  a inum  119 (6 ggr), n .  

ainu  99, 100, ack .  f .  aina  136; n .  a t  48. 
ændas v b  ' ä n d a  sitt liv, dö ' :  pret .  3 sg. entapis  207. 
ænkia f .  ' änka ' :  sg. nom.  enkia  201. 
ærkibiskup m.  'ärkebiskop ' :  sg. ack .  irkibiskub 158. 
ær na v b  'u tverka ' ;  pres .  konj .  3 sg.  imi  199. 

øykR m .  ' ök ,  dragare;  par  dragare '  : sg. dat .  eyk  119 
(6 ggr), pl. da t .  eykium  119 (5 ggr), eykiu : m 119. 
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Agnmundr: nom.  ahnmundr  119. 
Aldviðr: ack .  altuiþ  151. 
Alvaldr: nom.  alualdR 199. 
Ambrosius b iskop av  Milano: gen.  ambrosii  194. 
Atli: nom.  atli 59. 
Auð(h)vatr: n o m .  auþuatr  123, 63(?) j f r  Auðvaldr. 
AuðræifR: nom.  auþraif - 47, gen .  autraifs  168. 
AuðulfR: nom.  auþulfr 28. 
Auðvaldr: nom.  auþualtr  65, 200, auþuatr  63(?) j f r  

Auð(h)vatr, gen.  auþualtz  201, ack .  auþualt  11. 

Barnabas apostel :  gen.  | - r n a b e  194. 
Bartolomeus apostel :  nom.  barþol imeus  199. 
Benedikter: nom.  bendikter  159. 
Berno: nom.  berno  217. 
boriaukr (nom.) 5. 
Bötnom. b o  55, ack .  b o  : 11 103. 
Bötbiærn: nom.  botbiern  136. 
Bötföss: gen.  bot fosar  60 (2 ggr). 
Bötfrtðr: ack .  boþfriþ  5,  botfrir 63. 
BötgæÍRR: nom.  botair  36. butair  163, gen.  bua i s  36(?), 

ack .  butai  - 161 (?), kasus  ovisst  botkair  61. 
Böt(h)vatr: n o m .  botuatr  37. 
Bðt(h)æiðr: n o m .  botaiþr  173, 188, butaiþr 39, 182, 

gen.  b o t o - - o r  129(7), a ck .  botaaþi  36, butaiþu 
71.  -u ta iþu  12, bulaiþu 206, butaþu  29, budaitu 
55(7). 

Bötlíkn: gen.  botliknaR 120, kasus  ovisst  bolikn 197. 
Bötmundr: nom.  b o t m u n d r 7 8 ,  163, butmuntr  207, 208, 

gen .  b - - m u n  - a r  198. 
BötræifR: nom.  butraifR 207, 208, ack .  botraif 203. 
Bötstæinn: ack .  boz tan  201. 
Bott i: ack .  b o  - | 215. 
Bötþiúð: ack .  botiauþu  35, 75. 
BötulfR: nom.  botulfr  215, botolfr  102, potolbar  126, 

botulf  80, gen.  botul fs  173, ack .  botulf  33, 67, 103. 
Bötvarðr: n o m .  botuarþr  71. 
Bôtvï: nom.  botui  58, gen.  butuia  81 (läsfel i texten 

s .  122), a ck .  butuiu  42. 
Bötviðr: nom.  botuiþr  115, 119, 133, 150, botuir  60(7), 

boluiþr 65. butuiþer  152. gen.  botuiþar  195, botuiþa 
167, botuiþha  64. da t .  botuiþi  44, ack .  botuiþ  206. 

Dan: nom.  t an  136. 

Farbiorn: nom.  farborn  181. 
FargæÍRR: nom.  fargaÍR 119, fargair 63. 

Folkarr: nom.  folkar  118. 
Folkviðr: nom.  fullkuiþr 154. 
FriðgæÍRR: nom.  friþgaÍR 199. 
Friðmundr: n o m .  friþmun - r  186. 
Frosti: nom.  frusti  59. 

Ga{g)nviðr: ack .  kanuiþ  206. 
g e f s  (nom.)  115. 
Gertrud: nom.  gartrtud  174. 
Gunnbiorn: nom.  kunborn  181. 
Gunnvarr: nom.  kunuar  207, 208. 
GæÍRalfR: ack.(?)  kairaif | 57. 
GæÍR(h)ialmR: a ck .  kaÍRÍelmR 138. 
GæÍR(h)vatr: nom.  kaÍRuatr 113, ka i rua t r  158 (2 ggr), 

g e n .  k iaRuataR  114.  

GæÍRlæifR: n o m .  kaÍRl -ÍÍR 203. 
GæÍRmöðr: ack.(?)  (Rmuþ 200. 
GæÍRniUtr: nom.  kaÍRaiaut - 113. 
GæiRvaldr: nom.  kairualtr 210, gairualtr 101, gaRualtr 

155, gaÍRualr 123, ack.  g a i r u a l t  101. 
GæiRví: gen.  kairuiar 183. 
GæÍRviðr: nom.  kaÍRUÍþr 203. 

Hagnviðr: nom.  haknuiþr 200. 
HallgæÍRR: n o m .  hlkaÍR 59. 
Hall(h)vatr: nom.  haluatr  119, gen.  aluaz  164. 
Hallþiúð: nom.  haltiauþ  201, ack .  haldiiauþu  3. 
Hallvarðr: nom.  haluarþr 120. 
Hallvl: gen.  haluia  115 (2 ggr), ack .  haluiu  4. 
Hans: nom.  h a n s  105. 
Hëlfôss: a ck .  hair : - o s  136(7). 
Hëlvï: nom.  hailui 215, haili 136. 
(HMörulfR: ack .  iurulf 110. 
(H)rôaldi: ack .  rualta 109. 
(H)röðarr: nom.  roþar 135. 
(H)röðbiærn: nom.  roþbiern 203. 
(H)rö(ð)finn: ack .  rofin 1. 
(H)röðföss: gen.  roþfoaR 134, ack .  roþfos  134. 
(H)röðgautr: nom.  roþkutr 135. 
(H)röðgæÍRR: gen.  roþkais  111. 
(H)röð(h)æiðr: nom.  roþaiþR 199, ack .  ruþaiþu 206. 
(H)rö(ð)likn: nom.  roi - - n 151(7). 
(H)rö(ð)læikR: nom.  rolaikr 1, roeaikr I 19, ack .  rohlla 

+ ik 118. 
(H)röðorrnR: gen.  roþ - - m s  199, ack .  roþurm  199. 
(H)rððþiúð: gen.  roþiauþar 112, ack.  roþiauþ  111. 
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(H)röðvaldr: nom. roþua ld r  164, roþual r  119, roþanþr  
135(?). 

(H)röðvl: nom. ruþu i  33, rupv i  100, gen. |þu iar  13(?), 
ack. r uþu i  63, kasus ovisst r uþu i  | 161. 

(H)rððviðr: nom. ruþu iþr  67, ack. roþu iþ  103. 
(H)röðvisl: nom. roþuis l  134, 181. 
(H)röðælf(R)-. nom. roþal f  134. 
Hvatr: nom. hua t r  159, hua ta r  159 (2 ggr). 
-hvatr: nom. | h u a t r  53(?), ack. | a t  208(?). 
Hæglæikn: nom. heh la ik r  28. 
Hægmundr: nom. h e h m u n d r  119. 
Hægvaldr: nom. h u a t r  97(?), dat. hehua ld i  21. 
Hægviðr: nom. hehu iþ r  119, hahuer  119(?), gen. 

hehu iþar  165, hehu ipa 33. 
Hærrødr: nom. heruþr  37. 

Ingimarr: nom. i ngemar  172. 
Isakr: nom. isakr  156. 

Iacobus: nom. iacobus 31, iakobus  177, gen. iacob i  
50. 

Iciköbr: nom. iakaubr  47, 101, 201, - - k a u b r  104, 
iakoubar  13, iakaupr  99, 151, i akopr  177, iakoper  
159, i a k o b  104, 202 (2 ggr), i a kup  104, gen. i akobs  
35, 124, iakaubs 21, iakaups 132, iakaufs  165, i akus  
36, ack. i akop  100. 

les us: nom. ihesus 31, gesus  38, 104, 115, 118, 167, 
168, gessus 104, kesus 38, gen. g ies  - |  176. 

Iöhan: nom. i ohan  69. i o a n  62, 119, 122, i uan  4, 38, 
103, 152, 162, 163, 166, 178, gen. ioans 35, ack. i o  - n 
2 1 2 .  

lohannes: nom. i ohannes  105. 
Iohannes apostel: nom. i u a n  - |  54(?). 
Johannes martyr :  gen. | h - n n  - s  194. 
lör- seHiör-, 
Iudas apostel: gen. i u t e  78. 

Katarina, Katrin: nom. ka t r i n  35, 42, 60, ra r in  29, | r i n  
28(?), nom.(?) | r i n  192(?). 

Kristr: nom. k r is t r  63, k r i s t  115, kr is  -1 200. 
Kristus: nom. k r is tus  104, 118, 167, 168. 

Laurentius martyr: nom. laurencius 31, gen. la f ranz 
124. 

LIkn(h)vatr: gen. l i kna ta  - 114, ack. l i kna t  113. 
LIk(n)mundr: gen. l ikmuntaR 141, l i k m u n  - ar 198. 
LIk{n)rseifR: nom. l ik ra ibr  113. 
LIknvI: gen. l iknuiaR 114. 
Líknviðr: nom. l i knu iþr  119, l iku iþr  119, gen. l iknuiþaR 

120, ack. l i knu iþ  99. 

Marcus evangelist: gen. m - |  194. 
Margareta, Margrëta, Margit: nom. m a r k i t  78, oblik 

form - - r g r e t u  217. 
Maria Jesu moder: nom. mar ia  54, 84, 104. 105, 108, 

142, 179, m a r i  - 104, mar r ia  104, m 104, 
m a r  179, gen. m a i u  63, kasus ovisst mar ia  104. Se 
även Ave  Maria, MariumæssodagR. 

Mariksen: nom. ma r i ksen  105, m a  - i k s e n  105. 
Mattias, Mattis: nom. m a t h i s  105. 
Merila: nom. m r l a  98(?) j f r  erilan. 
Michael ärkeängel: nom. m i k a l  203. 
-mundr: nom. r i n m  : u n t r  22. 
Mundvaldr: gen. m u n d u a l z  173. 
m u t i f u  (ack.) 116. 

Nicomedes martyr: gen. n i komed i s  194. 
Nikulas, Nika: nom. n iku las  11, 132, 196, 217, n iku laas 

60, gen. n iku lasa 49, 107, n iku lasar  183, n i ku r  195(?), 
ack. n i ku las  21. 

NæmR(l)\ nom. nemR 203(?) j f r  næniR adj. 

ÖfæigR: nom. o f a i h r75 .  
ÖläfR, Öti: nom. o la f r  8, 38, o lafer 106, o lau i r  31, u la f r  

206, o laf  172, o l laf  15, o l o f  104, o l - f  161, o l i  36, 
o l e  21, gen. o laafs 182, ack. o la f  33, 99, 182, 215. 

Olavus: nom. o laus  50, o - 175. 
Ormika: nom. o r m i g a  216. 
Öttarr: nom. u ta r  113. 

Paulus martyr: gen. b 194. 
Pètar, Pêto: nom. be tar  22, 55, 70, beþar 2, b i t r  12, 

b e t o  142 (2 ggr), gen. pe ta rs  170, beders 133, ack. 
pe ta r  102. 

Primus martyr: gen. b r i m i  194. 
Processus martyr: gen. | - e s s i  194. 

Rciðarr el. RáðgæÍRR: gen. rapars 122. 
Ráá(þ)ialfR: nom. rapia lbr  113. 
Ragni: gen. rakna 200. 
Ragnvaldr: nom. ranna l t  217, gen. rangua ls  64. 
Ragnviðr: nom. | nhu ip r  101. 
Rö(ð)- se Hrö(ð)-. 
Rönviðr: nom. ronu iþ r  119. 

Saxi: nom. saks i  199. 
SialiC?): nom. s ial i  146(?). 
Sihba: nom. s iba 111, 112. 
Sigbiærn: ack. s ihb ie rn  203. 
Sigf'rlðr: ack. s ig r ip  5. 
SiglæifR: nom. s ih la iv i r  147. 
SiglæikR: gen. s ih la ihs  35. 
Sigmundr: nom. s i g m u t r  203, s i k m u t r  203. 
SigræifR: nom. s ihra i f r  69, | a i f r  46(7), ack. s igra i f  203. 
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SigtryggR: gen.  si  : t r i g s  29, si  - t r i h k s  42. 
Sigþiúð: nom.  s i h þ i a u þ  196, s i h þ a þ  115, gen.  s i h þ i a u þ a r  

195. 
SigulfR: nom.  s ihu l f r  119. 
Simon: ack .  s i m o n  99, s i m u n  7. 
Simon apostel:  gen.  s i m i  78. 
Skioldr: gen.  sk ia l t a r  156(?). 

Þiokki: nom.  þioki 148. 
-þiúð: a ck .  | þ i a u þ u  34. 
Þiúðmundr: nom.  þi - þ  - u | 183. 
Þorstæinn: nom.  þ o r s t a i n  135. 

UddgæÍRR: ack .  | tkaÍR 220. 
Vddr: nom.  u t r  136. 

Ulf(g)æÍRR: nom.  u l fua i r  216. 
u n g a g a n a  (gen.?) 115. 
Ùni el.  Unni: nom.  u n i  200. 
Unvaldr(l)\ ack .  u n u a l t  80. 

-viðr: nom.  - ik i  - i þ r  34, | u iþr  66. 
Vitalis martyr:  gen.  v i t  | 194. 
Væmundr: n o m .  u e u m n t e r  144(?). 

Æi-: a ck .  ai  135. 
Æibiærn: a ck .  a ib ie rn  203. 
Æi(h)vatr: n o m .  a i u a t r  113. 
Æilikn: ack .  ailikni 114. 
ÆiríkR: nom.  airikr 68, er ik  100. 
Ærngísl: nom.  ir ingils  159. 
Æstriðr: ack .  es t r iþ i  46. 
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Aachen: dat .  takn  (el. tagn)  126.2 

Älskog (sn): dat.  alsku 150. 
Anga (sn): gen. angua  115, dat .  ankum  I I I .  
annuhanenkium  (dat.) 132. 
Arges (Hemse sn): argais  58. 
-arve (Näs sn): kr - ku - rf i 34(?). 
Atlingbo (sn): dat.  atligabo  122. 
Attings (Atlingbo sn): - t l iks  201. 

Bjärs (Västerhejde sn): dat.  berhi 210. 
Bürge (Eksta,  Levide el. Hablingbo sn): dat.  burh 67 

(2 ggr). 
Bürge (Öja sn): dat.  burh 21 (?). 
Bcillings (Sanda sn): dat .  beligabo  182 (2 ggr). 

Ekebys (Ganthems sn): dat.  akebu  152. 
Eksta (sn): gen. aista  71. 

Fröjel (sn): dat.  | -yil  192( ?). 

Gannarve (Fröjels sn): ganuiða : arvi 166. 
Garde (sn): gen.  galda  107, dat .  karþum 114. 
Grekland: n o m .  k r i k i a R  2 1 6 .  

Gräne (Väte sn): dat.  grenium  178. 

Hageby (Etelhems sn): dat.  hah : h - b - 55(?). 
*Hagnestäde (Rone sn): dat.  hangnasteþu  - 33. 
himunafi (Valls sn?; dat.) 206. 
*Hinsarve (Öja sn?): hinsarfa 22. 
Holmgård (Novgorod): dat.  hulmka - |  220. 
Hunninge (Klinte sn): huntenkia  129. dat.  hundingium 

164. 

Island: nom.  islat 216. 
Isome (Väte sn): dat.  s - horni 177. 
Isums (Atlingbo sn): i sem  202 (2 ggr). 

Jerusalem: n o m .  i a u r s a l i R  2 1 6 .  

Kambs (Halla sn): k - m b s  142. 
Kauparve (Hejde sn): kauparfa 170. 
Krasse (Guldrupe sn): karassa 126. 

Kullands (Gerums sn): kullanz 78. 
Kumble (Ganthems sn): k u m b |  142. 

Lillrone (Lye sn): dat.  litlaronum 99. 
Lunde (Norrlanda sn): lundi 152. 
luþar 21. 
Lye (sn): dat.  lyum  101 (2 ggr). 

Mannegårde (Lye sn): dat.  managardum  100, mana : 
garþum  103. 

marþa (Sundre sn ?) 2. 
*Megensarve (Lye sn ?): megensarfa  102. 
Mölner (Väte sn): dat .  me lno  174. 

Nickarve (Vänge sn): nikkarfua 124. 
Nore (Vamlingbo sn): dat.  nora 4. 

Ocksarve (Hemse sn): aukar : sarfa 55, |sarfa 55(?), 
gen. aukarsarfa 55. 

*Ridanäs (Klinte sn ?): ack.  riða : n e s  166. 
Ringome (Mästerby sn): dat.  rigaim 173. 
Robbenarve (Garde sn): robbern : arua 106. 
*Rodmarsarve(?): roþmas : arfi 201 (?). 
Rone (sn): dat.  ronum  33. 
Rotarve (Lye sn): roþuilaarfi 101. 

Sigsarve (Grötlingbo sn): sihlaihs : arfa 35(?). 
Sjonhem (sn): dat.  siaunaim  163. 
Slitegårds (Dalhems sn): dat.  slitaka - - |  141. 
Snoder (Sproge sn): dat.  snoþu  65. 66, 71. 
Snögrinde (Klinte sn): dat.  snoy  : krin : t u m  168. 
Suders (Hamra sn): suþr 8(?). 
Sundre (sn): dat.  sundru 35. 
Särkland: nom.  serklat 216. 

ualtika 136. 
Ulvshale (på Möen i Danmark): dat.  ulfshala 207. 
Urgude (Sproge sn): yfir : guóarfa 70. 

1 U p p s l a g s o r d e t  h a r  d e n  f o r m  s o m  a n g e s  i S v e n s k  o r t f ö r t e c k n i n g  1974. -

o r t n a m n e n  f u n g e r a r  i d e s s a  f a l l  s o m  t i l l n a m n .  
2 S e  E .  S a l b e r g e r ,  R u n s v e n s k a  n a m n s t u d i e r  (1978),  s .  175 f .  

E t t  30-tal  r u n b e l ä g g  s a k n a r  k a s u s b e s t ä m n i n g ;  
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Vindö (i Kurland): dat.  uitau 135. 
Visborg (slott S om Visby): dat.  uis • borh 100. 
Väskinde (sn): dat .  ueskini 123. 
Västergårda (-e; Fide resp. Sundre el. Vamlingbo sn ?): 

dat.  vestir : gardum  42. 
Västergårde (Sundre sn): dat.  jgarþum 3(?). 

Västerväte (Väte sn): dat.  uestr : huetium  173. 
*Vätaburg: dat.  uetabrhum  36. 

Öja (sn): dat.  ayu  22, oaboi  5(7). 
Österby (Anga sn): dat.  austerpy  118. 
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